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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
milliy tillar tarixiy taraqqiyotini o‘rganish, til qurilishidagi o‘zgarishlar, leksik
sathning jamiyat ijtimoiy-siyosiy, tarixiy-madaniy voqeligi asosida boyib borishini
tekshirish va baholash masalalari kun tartibida muntazam ravishda muhokama
markazida bo‘lib kelmoqda. Muayyan til taragqqiyotida jamiyatning ijtimoiy-
siyosiy, madaniy sohalaridagi vogea-hodisalar va ularni o‘zida yagqol namoyon
etuvchi yozma manbalar muhim o‘rin egallaydi. Til va jamiyat munosabatlarining
til leksikasida aks etishi, shu tilda yaratilgan tarixiy, ilmiy, badiiy asarlar orgali
yaqqol namoyon bo‘lishi inobatga olinsa, muayyan ijodkor asarlarining lingvistik
aspektdagi tadqiqi, tilshunoslik, adabiyotshunoslik, jamiyatshunoslik, tarix,
madaniyat kabi sohalardagi nazariy-amaliy masalalarning ilmiy asoslarda xolis hal
gilinishi ilmiy-amaliy jihatdan dolzarblik kasb etadi.

Dunyo tilshunosligining keyingi davr taraqgiyotida milliy tillar, umumxalg
tili va adabiy til munosabatining turli aspektda o‘rganilishiga, milliy tillar tarixi
rivojiga munosib hissa bo‘lib qo‘shilgan muayyan ijodkor asarlarining o‘rni va
ahamiyatini belgilashga doir badiiy asar tili tadqiqi masalasiga jiddiy e’tibor
garatilib kelinmogda. Jamiyat hayotining tarixi va buguni kesishuv nugtasining
o‘sha jamiyat tilining leksikasi sifatida qayd qilinishi leksikologiyaga oid
tadgiqotlarda jiddiy yondashuvni belgilaydi. Ayni holat muayyan til tarixiy davriga
oid asarlarning leksik-grammatik jihatdan tekshirish zarurligini kun tartibiga
qo‘yadi. Bu esa milliy til va adabiyot, milliy madaniyat va taragqiyot omillarini
belgilash va bu yo‘nalishda ustuvor vazifalarning amalga oshirilishini tagozo
giladi.

O‘zbekiston  mustaqillikka erishgach, o‘zbek tili tarixi, lisoniy
imkoniyatlarning nutgiy vogelanishi, lug‘at boyligi va uning tarixiy o‘zgarishlari,
taraqgiyot omillari, ularga ijtimoiy-madaniy omillarning ta’siri masalalarini
hagqoniy baholash imkoniyati yuzaga keldi. Xalgning millat sifatida
shakllanishida muhim rol o‘ynagan ulug‘ ijodkorlar yaratgan asarlarning til
xususiyatlarini har tomonlama o‘rganish, shu asosda chigarilgan muhim ilmiy-
nazariy xulosalar o‘sha davr til tizimini, milliy tilning shu bosqichidagi amaliy
holatini, lug‘aviy boyligi, grammatik tuzilishi, tasviriy ifoda vositalarini, adabiy
tilning tadrijiy taraqqiyotini ilmiy asosda tushunish va yoritishda ishonchli manba
hisoblanadi. Bu jihatdan jadid millatparvarlari asarlarining tili alohida e’tibor va
e’tirofga loyiqdir. Zero, “Biz bugun mamlakatimizda erkin fugarolik jamiyati,
huquqgiy demokratik davlat barpo etar ekanmiz, jadid bobolarimizning gumanistik
qarashlariga tayanamiz, ularning merosidan ma’naviy kuch-quvvat olamiz*.

Bu esa o‘zbek tilini har tomonlama rivojlantirish, o‘zbek tilining leksikasi,
grammatikasi, uslubiyati masalalariga oid lingvistik hodisalarni keng ko‘lamda,
sog‘lom mantiq va ilmiy asoslarda tadqiq qilishni talab etadi. Aynigsa, o‘zbek
tilining muayyan davrdagi taragqiyotiga munosib hissa qo‘shgan o‘zbek jadidlari

! ¥36exucron Pecny6mukacu Ipesunenty [llaBkat MUp3HEEBHUHT JKaqUATAP MEPOCHHH YPraHHIITa GaFHILTAHTaH
Xankapo KOH(EpeHIUWs HWIITHPOKYMIapura uysgaraH Tabpuk cy3u. — Tomkent, 2023 iun 6 wmapt //
https://president.uz/uz/lists/view/6007
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va ziyolilari, ijodkorlarining ilmiy, badiiy, publitsistik merosini lingvistik aspektda
tadqig qilish, leksik birliklar, grammatik vositalarning til qurilishi va il
taraqgiyotidagi o°‘rni, vazifasi va ahamiyatini aniglash, leksik-grammatik
o‘zgarishlarni baholash muhim vazifalar sanaladi. Xususan, o‘zbek xalqi tarixi,
madaniyati va ma’naviyati taraqqiyotida o‘zining munosib o‘rniga ega bo‘lgan
Is’hogxon Ibrat ilmiy-ijodiy merosining, asarlari tilining tadqiq gilinishi ham bu
yo‘nalishda dolzarblik kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”,
2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi
va mavgeyini tubdan oshirish  chora-tadbirlari  to‘g‘risida”, 2020-yil
20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va
til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari; 2017-yil
20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son
“O‘zbekiston  Respublikasining  “Davlat tili  haqida”gi  qonuni  qabul
qilinganligining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi qarorlari hamda
boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
ushbu dissertatsiya ilmiy natijalari ma’lum darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigot respublika fan wva texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish™ ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilning, uning lug‘aviy, morfemik
boyligining lisoniy imkoniyat sifatida har bir ijodkor asarida o‘ziga xos tarzda
ma’noviy-grammatik qo‘llanishiga doir, amaliy-pragmatik ishlov berilgan holda
namoyon bo‘lishiga oid, vogelanishni aks ettiruvchi lisoniy-nutqiy xususiyatlariga
doir tadqiqotlar jahon va o‘zbek tilshunosligida keng ko‘lamda izchil amalga
oshirilgan®, til birliklarining uslubiy®, badiiy imkoniyatlari® atroflicha tadqiq
gilingan.

? Paxmartyiiacea M. Bompock! u3ydeHns CHHOHHMOB B si3bike Aumurepa Hason: ABroped. aucc. ... Ka. (HION.
Hayk. — Tamkent, 1965; PycramoB A. Ammmep Hapowii acapmapm THIMHHHT (pOHETHK Ba MOPQOIOTHK
xycycustinapu: ®unon. gan. Aokrt. ... aucc. — Tomxkent, 1969; Bunorpagos B. O s3p1ka XyJ0KECTBEHHON MPO3HI.
— Mockga: Hayka, 1980; Kapumon C. SI3bik 1 cTvib npousBeAeHuii 3ynduu: ABroped. aucce. ... KauaI. GUION. HAyK.
—Tamkent, 1983; HoBukos JI. Xyno0KeCTBEHHBIN TEKCT U €T0 aHann3. — MockBa: Pycckuit si3b1k, 1988; ['opennkosa
M., MaromenoBa Jl. JIMHrBUCTHYECKMII aHaAIM3 XyJIOKECTBEHHOro TekcTa. — MockBa: Pycckuil s3bik, 1989;
Bunokyp I O s3pIke XynokecTBeHHOW mmrTeparypsl. — Mocksa, 1991; AGynxaiipos M. “JleBonn MyHuc”
THIMHHHT JIeKCMK Katiamiapu: ®unmon. daH. Hom3. ... mucc. aroped. — Tomkent, 1996; Wynnomes M.
UynnoHHuHr OGamumii TMn Maxoparu: @wion. ¢aH. HOM3. ... mucc. aBroped. — Tomkenr, 2000; Paxmarosa /I.
Maxmynxyxa bexOyMiHUHT JIMHTBUCTUK TabJIMMOTH, acapJIapUHHUHT THJI Ba yciy0 xycycusrnapu: @umon. dan.
oyinua dancada nokropu (PhD) nucc. — Camapkann, 2022.



O‘zbek tilshunosligida til imkoniyatlarining turli nutq, uslub talabi bilan
bog‘liq xususiyatlari ilmiy yondashuvlar asosida o‘rganilib kelinmoqda.
XX asrning birinchi choragidagi lisoniy jarayon, davr adabiy tili leksikasi
masalalari, o‘zbek tili grammatikasiga oid qarashlarning qiyosiy tahlili, shu
jumladan, o‘zbek jadid ma’rifatparvarlarining o‘zbek milliy tili taragqqiyotidagi
xizmati, asarlarining lisoniy giymati, bu davrdagi lingvistik munozaralarning
nazariy ahamiyati kabi masalalar S.Normamatov, Sh.Bobomurodova, Q.Qodirov,
Y.Sayidov, N.Yangiboyevalarning ilmiy tadgiqotlarida® o‘z ifodasini topgan.
Ko‘pqgirrali ijodkor Is’hogxon to‘ra Ibratning ilmiy-ijodiy merosi ham
adabiyotshunoslarimiz, tarixchilarimiz tomonidan o‘rganilib®, jiddiy natija va
xulosalarga erishilgan. Biroq lbrat ijodiga mansub tarixiy, badiiy, publitsistik
asarlarning leksik-grammatik xususiyatlari hozirgacha alohida tadgigot obyekti
sifatida maxsus tekshirilmagan. Bunday tadgigotning amalga oshirilishi esa o‘zbek
tilining XX asr boshlarida yuz bergan leksik-morfologik tizimidagi o‘zgarishlar va
ularning omillari, semantik-funksional, grammatik xususiyatlari, til birliklarining
uslubiy ma’no-vazifalarini o‘sha davr asarlari tili asosida yoritishda, jadidchilik
harakati davrining ijtimoiy-siyosiy, milliy-madaniy, ma’naviy-ma’rifiy, lisoniy
manzarasini yanada xolis baholash, tavsiflashda muhim ahamiyat kasb etadi.
Binobarin, jadid ma’rifatparvarlarining yirik nomoyandasi hisoblangan Is’hogxon
to‘ra Ibrat asarlarining leksik-semantik, grammatik xususiyatlarini monografik
planda o‘rganilishi davr adabiy tili va tilshunosligiga oid mavjud nazariy bilimlarni
muayyan darajada boyishiga xizmat giladi.

® MamazoB X. JIGKCHKO-CTHITMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH XyJI0’)KeCTBEHHOU Tpo3bl Anuiepa HaBou: ABtoped. mucc.
.. kaua. ¢unon. Hayk. — TamkeHnt, 1969; Kyukoproer M. A6aymna KaxXopHUHT (Hpa3eosiorTMK HOBATOPJIMIH:
®wunon. ¢an. HOMS. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 1975; Hopmyponos P. lllykyp Xoamup3aeB acapIapUHHUHT THIT
xycycustnapu: Oumon. ¢aH. HOM3. ... mucc. aBtoped. — Tomxent, 2000; Yopmer T. CampunnmH ANWHWIA
MyONHUITUCTHK acaplapWHUHT THIIM Ba yciryOm (Jiekcuka Ba (paseornorus): Oumoin. ¢aH. HOM3. ... JHCC. aBTOped.
— Camapxkanp, 2001; Boiimup3aeBa C. Oifbek mpo3aCHHUHT JIHHTBOCTIIIUCTUK TaAKUKH: Dmiron. GpaH. HOMS. ... JHCC.
aBroped. — Camapkanz, 2004; Yopuepa 3. A6aymia KogupuitHuar “YTkaH KyH1ap” pOMaHHAATH MaKTyOIapHUHT
JyFaBU-MabHOBHI Ba yCiryouit Xycycustiaapu: Ouinoin. gan. HOM3. ... nucc. aBToped. — Tomkent, 2006.

* Xamu0B 3. JIeKCHKO-CeMaHTHYECKOE H JTHHIBOMOITHUIECKOE HCCIIENOBAHME si3bika “Jlucan aT-Taiip”. — TaIKeHT,
1982; Mup3aes U. [Ipo6iem TUHTBOMOITUYECKON HHTEPIPETAIIMN CTUXOTBOPHOTO TeKCcTa: ABTOped. AUCC. ... TOKT.
¢unon. Hayk. — Tamkenr, 1991; MaxmynoB H. Abaymia Kaxxop XMKOSUIApMHUHT JIMHTBOIIO3THKAacUra jaoup //
V36ex Tunm Ba anabuétn, 1987. -Ned; Myxammamkonosa I'. 80-immmap oxupu Ba 90-itmmiap Gommapu y36ex
HICPUATHHUHT TUHTBOMIOITUK TaAKUKK: Duio. ¢haH. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2004. Ba 6orkanap.

® BoGomypozosa III. Y36ex Tumyrocmurn puBoxuaa DnbekHuHr pomu: MHIONL (aH. HOM3. ... aucc. aBToped.
— Toukent, 2002; Koaupos K. V36ex Tumi Mopdoiorik TH3MMHHHHT YpraHHIMI TapuxuaaH (20-iumiap y36ex
TWJIITYHOCJIMTH MaTepHaiapk acocuia): ®umnodt. gan. Homs. ... aucc. aroped. — Tomkent, 2007; Caitunos E. Kamun
Gamunit acapnapu siekcukacu: ®@wion. ¢an. nokt. (DSc) ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2018; SIarmboesa H. XX
acpHuHr 20-Mmwmapuga y30ex TuiamyHocaurn oxapaéHu (“Maopud Ba YKUTFydr” SKypHaIM MaTepHaluiapu
acocuna): dunon. ¢pan. Gyiimua danc. aoxt. (PhD) ... amcc. aBroped. — Kapmm, 2019; Hopmamatos C. V3bex
JMYFATYMIIMTUHUHT MIAKIDIAHAIINA Ba PUBOXKIIAHWIINAA XKalu MabpudaTnapBapiapuHuar ypau: Owioin. ¢aH. TOKT.
(DSc) ... mucc. — Tomkent, 2020.

® Jlomumos V. V36ex MabpudarnapBap moupu MOpatHuHT Xaétu Ba wkoam: Dumon. ¢aH. HOM3. ... JIHUCC.
— Tomxent, 1971; Ubpat. Axsuit. Cydusona. Tanmanran acapiap. — TomkeHnt: MapHaBuaT, 1999; lomumos V.
Hcxoxxon Mbpar. — Tomkent: lapk, 1994; Mcxokxon UoOpar. Tammanran acapnap / Hampra Tait€pnoBummap:
V. JomumoB., H.)XKa66opoB. — Tomxent: MavnaBusar, 2005; Mcxokxon Mopar. ®aprona Ttapuxm / Hampra
taitépnoBumnap: X.bobobekoB., M.Xacanuii. — Tomkent: Kamanak, 1991; Camamos 0. Masiono Wo6par
Bopuciapu. — Hamanran, 1999; Bonrtaboesa O. XX acp Oomnuiapuna HamaHraHjga amaOuil XapaKaTYdIIHK:
HaMOsIHIANapy, aHbaHanapy, sHrunanumm: duson. dan. 6yinua danc. gokr. (PhD) ... mucc. — Tomkent, 2019;
Adoxosa H. XKanun mupukacuna mycammar. — Tomkent: ®@an, 2005; A6xynnaesa M. Mcxokxon Mopar — cepkuppa
wxox coxubu. — Tomkent: Happys, 2018; ﬁynnomeB U., YmmatoB P. Ubpar m3mapunan. — Hamanran, 2014;
Maxmyn JI. MUcxokxon Mopar sipatran 6or. — Hamanran, 2018.



Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadgigot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadgiqot
Guliston davlat universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek
tilshunosligining dolzarb masalalari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida
bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi Is’hogxon Ibrat ijodiga mansub tarixiy, badiiy,
publitsistik asarlarning o‘ziga xos leksik-grammatik xususiyatlarini aniglash,
tasniflash va tavsiflashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

Ibrat ijodiga mansub asarlarning filologik tadqiqgini umumlashtirish, adib
asarlarining o‘zbek tilshunosligidagi o‘rni va ahamiyatini baholash;

Ibrat asarlarining o‘zbek tili leksikasi taraqqiyotidagi o‘rnini belgilash,
publitsistik asarlaridagi ijtimoiy-maishiy leksikani tahlil gilish;

Is’hogxon Ibratning so‘z tanlash va qo‘llash mahorati, uslubini o‘rganish;

jjodkor asarlari leksikasi tarkibini kuzatish, o‘z va o‘zlashgan qatlam
birliklaridan foydalanish munosabatini tahlil gilish, tasniflash va tavsiflash;

Ibratning badiiy, tarixiy, publitsistik asarlarida qo‘llangan yasama so‘zlarning
derivatsion, morfologik xususiyatlarini, morfologik vositalarning grammatik
strukturasini tadqiq qilish.

Tadgigot obyekti sifatida Is’hogxon Ibratning Alisher Navoiy nomidagi
O‘zbekiston Milliy kutubxonasida saqglanayotgan XX asr boshlarida nashr etilgan
gazeta va jurnallardagi magqolalari, 1901-yil Toshkentda nashr etilgan “Lug‘oti
sitta alsina” (eski o‘zbek yozuvida) leksikografik asari hamda 2020-yil
“Ma’naviyat” nashriyoti tomonidan chop etilgan “Tanlangan asarlar”i to‘plamiga
Kiritilgan badiiy, tarixiy va publitsistik asarlari olindi.

Tadgigotning predmetini lbrat asarlarining leksik-grammatik Xxususiyatlari
tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada tavsiflash, tasniflash, sinxron,
kontekstual, statistik, leksikografik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

xalgimiz tarixi, madaniyati, adabiyoti, ta’limi va tili rivojida o‘zining
munosib o‘rniga ega bo‘lgan adib Is’hogxon Ibratning nazmiy, nasriy,
leksikografik, ilmiy, publitsistik asarlarining leksik va grammatik tahlili asosida
davr adabiy tilining leksik-morfologik imkoniyatlari ochib berilgan;

Ijtimoiy-siyosiy terminlar, garindoshlik nomlari, geografik joy, uy-ro‘zg‘or
buyumlari, ozig-ovqat va ichimlik nomlari, o‘rin-makonni bildiruvchi otlar, koinot
jismlari nomlari, zoonim, fitonim kabi atoqli ot guruhiga mansub leksemalar
o‘ttizga yaqin mavzuiy guruhlarga ajratilib tahlil qilingan, adib asarlarida
qo‘llangan leksik birliklarning asosiy qismi o‘z qatlamga mansub ekanligi
isbotlangan;

adib asarlari tilida -xona, -dosh, -chi, -be, -ba, -no, -vor -iy, -viy, -obod,
-iya, -lyat kabi so‘z yasovchilar o‘zbek tilidagi mahsuldor so‘z yasalish modellari
asosida yasalgan leksemalarning katta miqdorni tashkil etishi aniglangan.
Shuningdek, bu vositalar muallifning badiiy nutq va uslubiga xos okkazional
yasama so‘zlarda yasovchi vosita sifatida xizmat qgilganligi dalillangan;



jonli xalq tili, so‘zlashuv nutqining lisoniy belgilari bilan adabiy tilning
og‘zaki va yozma shakllari unsurlarini giyoslab o‘rganish natijalari o‘tmishdagi
jonli xalq tiliga xos tarixiy-lisoniy xususiyatlarni aniglashda muhim asos bo‘lishi
Ibrat asarlarining morfologik jihatdan o‘rganilishi asosida isbotlangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Ibrat asarlari leksikasi o‘z va o‘zlashgan qatlam nuqtayi nazaridan
tasniflangan va tavsiflangan, asarlari matnida qo‘llangan leksik, morfologik
birliklarning genetik, semantik, grammatik, nutgiy belgi-xususiyatlari ijtimoiy
hayotning turli omillari ta’siri natijasida namoyon bo‘lganligi, davr ijtimoiy-
siyosiy, madaniy omillari bilan bog‘ligligi dalillangan;

jjodkor asarlarining matnida qo‘llangan yasama so‘z va okkazional ma’noli
birliklar tahlilidan kelib chigadigan ilmiy xulosalar o‘zbek tili tarixiy leksikasining
nazariy va amaliy asoslari hamda tahlil usullarini boyitishi asoslangan;

Ibratning badiiy, tarixiy, publitsistik asarlari matnida qo‘llangan leksik va
morfologik birliklarning ilmiy tadqiqi natijalari o‘zbek tili leksikologiyasi,
derivatsiyasi, morfologiyasi bo‘yicha o‘quv qo‘llanmalar yaratishda, leksikografik
mahsulotlar tayyorlashda manba sifatida xizmat gilishi isbotlangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi lingvistik tahlil metodologiyasi
negizida shakllantirilgani, ilmiy-badiiy manbalarga tayanilgani, ishonchli va
samarali tavsiflash, tasniflash, qiyosiy-tarixiy, tarixiy-genetik hamda statistik tahlil
usullaridan foydalanilgani, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi
bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqotning ilmiy
ahamiyati umumlashtirilgan ilmiy-nazariy xulosa va natijalar o‘zbek tili leksikasi,
derivatsiyasi, morfologiyasi bo‘yicha lingvistik tadqiqot olib borish, yasama
birliklarning leksik-semantik, uzual va okkazional ma’nolarini belgilash, o‘zbek
tili leksikasi va grammatikasidagi tadrijiy o‘zgarishlarni baholash imkonini berishi
bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan xulosalardan “O‘zbek
leksikologiyasi”, “O‘zbek leksikografiyasi”, “O‘zbek tili so‘z yasalishi”, “O‘zbek
tili morfologiyasi” kabi fanlarga alogador nazariy-amaliy muammolar tahlili,
o‘zbek tilining leksikasi, so‘z yasalishi, morfologik vositalari talginiga doir ilmiy-
nazariy yondashuvlarni boyitishga xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Ibrat asarlarining leksik-grammatik
xususiyatlari yuzasidan amalga oshirilgan tadgiqot jarayonida erishilgan ilmiy
natijalar va xulosalar asosida:

Is’hogxon Ibratning nazmiy, nasriy, lug‘atchilikka oid asarlarining leksik-
grammatik tahlili, XX asr boshlaridagi davr adabiy tili va funksional uslublarining
o‘ziga xos ko‘rinish va lisoniy imkoniyatlari belgilanishi yuzasidan chigarilgan
nazariy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida bajarilgan OT-F1-030-ragamli “O‘zbek adabiyoti tarixi”
ko‘p jildlik monografiyasini (7-jild) chop etish fundamental loyihasida
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2023-yil 15-avgustdagi 02/1-1505-sonli ma’lumotnomasi).
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Natijada monografiyaning XI1X asr oxiri XX asr boshlariga oid gismi adabiy tur va
janrlar tahlili, ularning uslubiy ko‘rinishlari, adabiy an’ana va o‘ziga xoslikning
namoyon bo‘lishiga oid yangi ma’lumotlar bilan boyishiga erishilgan;

tadqiqotdagi o‘z gatlam birliklari nomi ostida tavsiflangan ijtimoiy-siyosiy
terminlar, garindoshlik nomlari, geografik joy, uy-ro‘zg‘or buyumlari, ozig-ovqat
va ichimlik nomlari, o‘rin-makonni bildiruvchi otlar, koinot jismlari nomlari,
zoonim, fitonim kabi atogli otlarga mansub leksemalarning mavzuiy guruhlar
asosidagi tahlili natijalaridan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili
va adabiyoti universitetida bajarilgan BV-Atex-2018-(143) ragamli “Ko‘zi ojiz
shaxslar uchun kompyuter texnikasidan foydalanish, matnlarni o‘qish va yozish
imkonini beruvchi o‘zbek tiliga asoslangan gapiruvchi dasturiy ta’minot va ovoz
sintezatorini ishlab chiqish” mavzusidagi amaliy loyihani bajarishda foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2023-yil15-avgustdagi02/1-1506-sonli ma’lumotnomasi). Natijada mazkur grant
loyihasi doirasida tayyorlangan o‘quv-uslubiy lug‘atda o‘z gatlam so‘zlarining
semantik tabiatini to‘laqonli tavsiflash, izohlashga erishilgan;

0‘zbek tilining tadrijiy taraqiyotida jadid ma’rifatparvarlari yaratgan
asarlarning o‘rni va ahamiyati, lbrat asarlarining leksik-grammatik jihatdan
o‘rganilishi bilan bog‘liq ilmiy-nazariy xulosalardan “O‘zbekiston” teleradiokanali
DM tarkibidagi “O‘zbekiston tarixi” telekanalida namoyish etilgan “Tarixiy savol”
tok-shousi, “Taqdimot” ko‘rsatuvi, shuningdek, “O‘zbekiston” telekanalida
namoyish etilgan “Oydin hayot-live” teleko‘rsatuvlari ssenariysini tayyorlashda
foydalanilgan  (“O‘zbekiston” teleradiokanalining  2023-yil  3-avgustdagi
02-06-1172-sonli ma’lumotnomasi). Natijada mazkur teleko‘rsatuvlar uchun
tayyorlangan materiallarning mazmuni mukammallashgan holda ilmiy dalillarga
boy bo‘lishi ta’minlangan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 3 ta xalgaro, 2 ta
respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida jamoatchilik muhokamasidan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy
mazmuni yuzasidan jami 11 ta, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta, xorijiy jurnallarda 2 ta ilmiy
magola nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa
hamda foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 142
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsad va vazifalari, obyekti, predmeti, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga bog‘liqligi ko‘rsatilgan,
ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadgigotning joriylanishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi haqida ma’lumot berilgan.
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Dissertatsiyaning “O¢‘zbek filologiyasida Is’hogxon to‘ra Ibrat ilmiy-ijodiy
merosining o‘rganilishi” deb nomlangan birinchi bobi uch bo‘limdan iborat.
Bobning “Is’hogxon to‘ra Ibrat ilmiy-ijodiy merosining tadqiqi” deb nomlangan
birinchi bo‘limida adib ilmiy-ijodiy merosining tadgiqi, u yaratgan badiiy, ilmiy,
publitsistik asarlarning filologik aspektdagi o‘rganilish darajasi izohlangan. O‘zbek
jadid ma’rifatparvarlari asarlari sirasida Ibrat ijodiy merosining g‘oyaviy, badiiy
ahamiyati, bu asarlarning XX asr boshlaridagi davr adabiy tilining shakllanishidagi
o‘rni kabi masalalar yoritilgan.

Is’hogxon to‘ra Ibrat asarlarining asosiy mavzu va motivini yurtni
mustamlakachilardan ozod ko‘rish, ilm va ma’rifat orqali jamiyatni tanazzuldan
olib chiqish, ozod yurtda fozil fuqgaroni kamol toptirishga da’vat etish g‘oyalari
tashkil etar ekan, yaratgan asarlarining lug‘aviy tarkibi, badiiy-funksional
xususiyatlari ham mana shu maqsad sari yo‘naltirilganligi ko‘zga tashlanadi.
Mazkur bo‘limda filologik fanlar kesishuvida Ibratning shoirona tashbehlar, poetik
tasvir hosil gilish, badiiy san’at namunalarini mohirona yaratish, so‘zning badiiy
tasvir imkoniyatlaridan unumli foydalana olish mahorati kabi masalalar tahliliga
bag‘ishlangan izlanishlarga ham izoh berilgan. Adib o‘zbek tilining emotsional-
ekspressiv  imkoniyatlarini  badily vogelantirishda mumtoz adabiyotimiz
an’analarini 0z ijodiy asarlarida munosib ravishda davom ettiradi, g‘azal janrida
nafagat yor, go‘zallik, ishq, muhabbatni, balki ijtimoiy-siyosiy, ta’limiy
masalalarni ham keng yoritadi. Shu sababli Ibrat adabiy merosining tadqiqi orgali
davr va jamiyat masalalarining nafagat badiiy, tarixiy, ijtimoiy talgini hagida, balki
o‘sha davr o‘zbek tilining leksik-grammatik, uslubiy xususiyatlari, fikr
ifodalashning davr tiliga xos lisoniy-nutgiy qurilmalari, ifoda va tasvir vositalari
yuzasidan ham muayyan ma’lumotga ega bo‘lish mumkin.

“Is’hogxon to‘ra Ibrat ilmiy-ijodiy merosi tilshunoslik obyekti sifatida” deb
nomlangan ikkinchi bo‘limda dastlab adibning tilshunoslikka oid garashlari, tilning
ijtimoiy jamiyatdagi o‘rni va mavqeyi masalasi, til bilishning esa jamiyatda
maktab va maorif, fan va madaniyat taraggiyotini yuksaltiruvchi vosita sifatidagi
ahamiyati, o‘zbek tilining grammatik xususiyatlarini puxta o‘zlashtirish, o‘z
davridagi maktab va maorif tizimida til bilimi, til ilmi bo‘yicha yangi islohotlarni
amalga oshirish zarurligi xususidagi fikrlari yoritilgan.

Darhagigat, adib ijodida jamiyatdagi boshga ijtimoiy-siyosiy muammolar
gatorida milliy til masalasi, yoshlarni ona yurt, ona tili va millatga sadoqgat, ilm-
ma’rifatga muhabbat ruhida tarbiyalash g‘oyasi ham yetakchilik giladi, bu esa
uning o‘z davrining yetuk tilshunos olimi bo‘lganligini ham isbotlaydi.
Yurtboshimiz tomonidan Is’hogxon Ibratning milliy til, uning ravnaqi va istigboli
borasidagi millatparvarlik faoliyati, ko‘p til bilish borasida amalga oshirgan ilmiy
va amaliy izlanishlari alohida ta’kidlab 0‘tilgani bejiz emas: “XX asr boshida olti
tilli — o‘zbek, arab, fors, hind, turk va rus tillarida lug‘at tuzgan Is’hogxon
Ibratning mana bu hikmatli so‘zlarini eslatmoqchiman: Bizning yoshlar, albatta,
boshqa tilni bilish uchun sa’y-harakat gilsinlar, lekin avval 0‘z ona tilini ko‘zlariga
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to‘tiyo qilib, ehtirom ko‘rsatsinlar. Zero, 0°z tiliga sadogat — bu vataniy ishdir’.

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida ta’kidlanganidek, lbrat ijodiga mansub tarixiy,
badiiy, publitsistik asarlarning lisoniy xususiyatlari hozirgacha alohida monografik
tadqig etilmagan bo‘lsa-da, XX asr boshlari o‘zbek milliy tili va tilshunosligi,
leksikografiyasi tadqiqiga bag‘ishlangan ayrim ishlarda boshga jadid
ma’rifatparvarlari gatorida adib ijodiga ham qisman murojaat qilingan o‘rinlar
mavjudligi kuzatiladi. Mazkur bo‘limda adibning yozuvlar tarixini o‘rganishga
bag‘ishlangan asari “Jome’ ul-xutut” (“Yozuvlar majmuasi”) hamda
leksikografiyaga oid “Lug‘oti sitta al-sina” (“Olti tilli lug‘at”) asari bo‘yicha
U.Dolimov, N.Jabborov, A.Madvaliyev, Y.Sayidov, S.Normamatov kabi filolog
olimlar tomonidan olib borilgan tadgigotlarga® munosabat bildirilgan.

Bobning uchinchi bo‘limi “Is’hogxon to‘ra Ibrat asarlari leksikasida davr
Ijtimoiy-siyosiy holatining aks etishi” deb nomlanadi. Unda o‘lkamizning XX asr
boshlaridagi ijtimoiy-siyosiy hayoti bilan bog‘lig jarayonlar, o‘zgarish va
yangilanishlarning o‘zbek tili leksik tarkibida namoyon bo‘lish holati adib
publitsistik asarlari matnidagi so‘z va atamalarning semantik-funksional tahlili,
mavzuiy tasnifi asosida amalga oshirilgan. Ijtimoiy-siyosiy leksika alohida gatlam
sifatida mavjud ilmiy adabiyotlarda gayd etilgan. Unda ta’kidlanishicha, bu
gatlamning yuzaga kelishi jamiyatda ishlab chigarish usulining rivojlanishi, yangi
ishlab chigarish qurollarining yaratilishi, xalq xo‘jaligi va madaniy hayotda yangi
predmet, jarayon, tushunchalar paydo bo‘lishi bilan bog‘lanadi®. Bu holat davr
adabiy tili leksikasida yangi so‘z va terminlarning yuzaga kelishida bosh
omillardan sanaladi. Buning isbotini o‘tgan asr boshlaridagi ijtimoiy-Siyosiy,
madaniy-maishiy hayotimizdagi yangilanish va o‘zgarishlarni, tarixiy davr voqea-
hodisalarini aks ettirgan o‘sha davr ijodkorlari asarlari tili tahlili misolida yaqgol
kuzatish mumkin. Xususan, lbrat publitsistik asarlaridagi ijtimoiy-siyosiy va
maishiy gatlam leksikasini mavzuiy jihatdan quyidagicha guruhlash mumkin®®:1.
Lavozim, mansabni ifodalovchi so‘zlar: qozi, general gubernator, ellikboshi,
mingboshi, pristof, hokim, milliy qozi, gubernator, noib Kabilar; 2. Ma’muriy-
hududiy bo‘linma va binolar nomi: viloyat, oblast, uyezd, bo ‘lust, qasaba,
go ‘rg‘on, musofirxona, idora kabilar; 3. Ta’lim-tarbiyaga oid tushunchalarni
ifodalovchi so‘z va atamalar: eski maktab, usuli savtiya maktabi, joriy gizlar
maktabi, ta‘lim, maktabdor, kaltak, gamchi, alif, babazer, o ‘quv-yozuv, axloqi
funun, ilmsizlik, imtihon, rusiya zaboni, duvuxklasnoy shko ‘I kabilar; 4. Matbuot
nashri nomlarini bildiruvchi so‘zlar: gazet, jarida, risola, maqola, Tuzemniy gazet,
nomerlik kabilar; 5. Shaxs otlari: politsiya, muallim, domla, tijjor, musofir, yo ‘Ichi,
milyuner, kollejiski sekretar, askariya muzikanlar, otliq askar kabilar; 6. Diniy

! Mup3zuées LI.M. Muwinuit ¥31urumMu3 Ba MyCTakui AaBIATYUIUTUMU3 TUMCOJIH. (§’36e1< TWINTA JAaBJaT TUIA
MaKOMH OepHITaHIWUTHHUHT YTTU3 WWTUTAra OafWIIaHTaH TaHTAHATH MapoCHMIAard HyTK) // “Xank cyzu”
razeracu. — Tomkent, 2019. — Ne 218.

8  Mcxokxon M6par. Tammanras acapnap (Hampra Ttaiiépaosummap: Y.Jlomamos, H.JKaG6opo). — TOIIKeHT:
MasHaBusaT, 2020; MansammeB A. HcxoxxoH HOpaTHHHT OJTH TWUIH JIyFaTd // V36ek THnu Ba anabuéry.
— Tomkent, 2017. — Ne 4. — B. 53-56; Caiiunon E. Xanun 6amunit acapnapu nexcukacu: dunon. dan. gokt. (DSc) ...
muce. aBroped. — Tomkent, 2018; Hopmamatos C. V36ek NyFaTUMIMIMHMHI [IAKIUIAHMIIM BA PHBOMKIAHMIINIA
xaaua MabpudarnapeapiapuHuHr ypHu: Guon. ¢ax. gokt. (DSC) ... quce. — Tomkenr, 2020.

% Y366k THIIH JICKCHKOJIOTUSICH. — TOLIKEHT: ®amn, 1981. - Bb.12.

1% Misollar Is’hogxon Ibrat asarlarida uchragan shaklida saqlandi.
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tushunchalar bilan bog‘liq so‘z va birikmalar: olami islom, imom, mullabacha,
mufti, zaruriyoti diniy, shariat, mehrob, ahkomi shariat, baytulloh, masjid, jome ",
amri ba ma‘ruf, nahy az munkar, ba‘d az namozi fajr, ba‘d az xufton, va'z,
mo ‘min, mav’izan, axlogi islomiya kabilar; 7. Kasb-kor, soha nomlarini
ifodalovchi so‘zlar: paxta tijorati, hammol, dehqgonchilik hunari, tijorat,
zindakorchilik kabilar; 8. Ot-ulov, texnika, yo‘l bilan bog‘lig tushunchalarni
ifodalovchi so‘zlar: otash aroba, foytun aroba, kalaska aroba, paraxo‘d, poyezd,
ko ‘nka elektriya, istansiya, temir yo‘l Kkabilar; 9. Narsa-buyum nomlarini
bildiruvchi so‘zlar: gugurd, lamfa, elektriy lamfa, elektriya chirog‘, ustalovoy
lamfa, samovar, telegrom, kerosin, kalosh, Ovrupo libosi, gazlama, lenta, mushak
kabilar; 10. San’atga oid yangi tushunchalarni ifodalovchi so‘z va atamalar: rasm,
sinimatagrof pardasi (kino ekrani), fotograf, tomoshaxona kabilar; 11. O‘Ichov
ifodalovchi so‘zlar: so ‘m, tiyin, milyun, aqgcha, besh ming, o‘n ming Kabilar; 12.
Urf-odatlarni ifodalovchi so‘zlar: ulog, poyga, gapxona, yong ‘og, oshuq, safsata,
azkiya;13. Ijtimoiy-igtisodiy tushunchalarni ifodalovchi so‘zlar: bonk, firusent,
rosxud, ishtarof, sarf-xarajat, isrofgarchilik, saylov, gozi saylovi, polojeniya
kabilar.

Qayd qilinganlardan ma’lum bo‘ladiki, Is’hogxon to‘ra Ibrat asarlari
leksikasida davr ijtimoiy-siyosiy, madaniy-maishiy tushunchalarini ifodalovchi
lugaviy birliklar sirasida o‘zbek tilining an’anaviy tarixiy leksemalari bilan bir
gatorda rus tilidan o‘zlashgan yangi tushuncha, narsa-hodisalar nomlari faol
qo‘llangan. Ayniqgsa, ijtimoiy-Siyosiy hayotning boshgaruv tizimi, iqgtisodiy,
maishiy sohalaridagi yangilik va o‘zgarishlar bilan bog‘liq tushunchalarni
ifodalovchi so‘zlarga keng murojaat qilinishi kuzatiladi. Bu esa adibning
jadidchilik harakatining yorgin namoyondasi sifatida millatparvarlarning eng
oldingi saflarida, qaynoq jabhalarida faoliyat ko‘rsatganidan dalolat beradi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “lbrat asarlari leksikasining tarixiy-
etimologik aspekti va leksik-semantik xususiyatlari” deb nomlanib, unda Ibrat
asarlari leksikasida aks etgan o‘z va o‘zlashma qatlam leksemalari, ularning
mavzuiy tasnifi hamda ijodkor asarlarida qo‘llangan so‘zlarning leksik-semantik
munosabatlari tavsifi masalalari yoritilgan. Bobning “Ibrat asarlari leksikasida o‘z
qatlam so‘zlari va ularning mavzuiy tasnifi” deb nomlangan birinchi bo‘limida
o‘zbek tili leksikasining boyish yo‘llari, lug‘at tarkibining ichki manbalar asosida
boyishidagi vosita va omillar, 0o‘z qatlam nomi ostidagi umumturkiy so‘zlar,
o‘zbekcha so‘zlar va lahjaviy so‘zlarning umumiy tavsifi hagida fikr-mulohaza va
tahlillar o‘rin olgan. O°‘zbek tilshunosligida mavzuiy guruh tushunchasini
atroflicha o‘rgangan E.Begmatov uning badiiy asar leksikasi tadgigida nagadar
ahamiyatli ekanligini quyidagicha ta’kidlaydi: 1) so‘zlarni mavzuiy guruhlarga
ajratish til leksikasini sistema sifatida tavsiflash va o‘rganish usullaridan biridir;
2) so‘zlarni u yoki bu mavzuiy guruhga mansub deb bilish: a) so‘zlar orasidagi
ma’no munosabatlariga; b) so‘zlarning ashyoviylik (predmetlilik) xususiyatiga,
ya’ni so‘zning qanday predmet haqidagi tushunchani ifodalashiga; d) so‘zlarning
nominatsion belgilariga bog‘liqdir; 3) so‘zlarni mavzuiy guruhlarga bo‘lishda
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asosiy o‘lchov predmetlilik va nominatsion tomon hisoblanadi™. Shu asosda Ibrat
asarlarida qo‘llangan o‘z qatlam so‘zlarining mavzuiy guruhlar bo‘yicha tasnifi
amalga oshirilar ekan, asarlar matnida faol qo‘llangan o‘z gatlamga mansub
umumturkiy so‘zlarni quyidagi 23 ta mavzuiy guruhga ajratish mumkinligini
ko‘ramiz: 1. Inson tana a’zolarining nomini ifodalovchi so‘zlar: qo‘l, gad, gosh,
gon, bag ‘ir, ko ‘krak, ko ‘ks kabi; 2. Qarindoshlik tushunchasini anglatuvchi so‘zlar:
bobo, ota, er, xotun, bola, o ‘g il, giz, ini, qaynota, orqgadosh kabi; 3. Geografik joy
nomlari va relyef otlari: Farg‘ona, To ‘rago‘rg‘on, Toshkand, Xorazm, Buxoro,
Samarqand, O 'sh; soy, to‘qay, yer, ko‘l, cho’l, yo'l, tog* kabi; 4. Shaxs yoshini
ifodalovchi so‘zlar: yigit, qgari, yosh, bola, chol kabi; 5. Vaqt tushunchasini
anglatuvchi so‘zlar: tun, kecha, oy (bir necha oy), kun, tong, bugun, erta, ilgari,
mangu, o ‘tmish, yil kabi; 6. Hayvon nomlarini ifodalovchi so‘zlar: qurt, quzg ‘un,
Z0g ", chayon, qush, ot, bo'ri, teva, it, tovuq, eshak kabi; 7. O‘simlik nomlari:
bug ‘doy, qovoq, tikan, o‘rik, olma, yong‘oq, zig‘ir Kabilar; 8. Uy-ro‘zg‘or
buyumlarini ifodalovchi so‘zlar: chirog, ip, pichoq, qozon, eshik, yostig ini
quritmoq kabi; 9. Ozig-ovgat va ichimlik nomlarini ifodalovchi so‘zlar: sut, un,
suv, gaymoq, saryog" (sariyog°), tuz Kabi; 10. Masofa tushunchasini ifodalovchi
so‘zlar: uzun, yaqin, yiroq kabi; 11. Tomon, o‘rinni ifodalovchi so‘zlar: o ‘ng, so‘l,
tomon, yon, chet, oldin, ost, orga kabi; 12. Tabiat hodisalarini ifodalovchi so‘zlar:
shamol, bulut, chagmog kabi; 13. Osmon jismlarining nomlari: oy, quyosh, yulduz
kabi; 14. Harbiy terminlar: o°‘qg, yoy, xanjar, gilich, galgon, qo ‘shin, o ‘rdu kabi;
15. Ijtimoiy-siyosiy terminlar: ishchi, boy, qul, solig’, ellikboshi, xon, gorovul,
vo ‘lovchi, bosmachi, boshchi, to‘ra, urush kabi; 16. Etnonimlar (urug® va xalq
nomlarini bildiruvchi so‘zlar): turk, chig‘atoy, o zbek, qoragalpogq, turkiy, gipchogq
kabi; 17. Mavhum tushunchalarni anglatuvchi so‘zlar: uyqu, yod, qut, ish, go ‘rquv,
ko ‘ngil kabi; 18. Holat-xarakterni ifodalovchi so‘zlar: gorong‘u, to‘gri, yangi,
go zal, ochiq, tentak kabi; 19. Rang-tus, maza-ta’m, haroratni bildiruvchi so‘zlar:
qizil, ko'k, qora, tus, og, sovuq, qurug, suchuk, shirin kabi; 20. Narsa-buyum
nomlari: kiyim, eshik, gamchi, beshik, qum, tosh, omoch, mola, sirka, yeng,
ko ‘ylak, yog ‘och, tuprog-tufrog’, to ‘gmoq, o ‘tin, to‘n, tarozu, nos, o ‘sma, chirogq,
belbog ‘ kabi; 21. Miqdor, hajm, o‘Ichovni anglatuvchi so‘zlar: bir, ikki, to‘rt, yuz,
besh, oz, ko'p, butun, ortiq, og'ir, kichik, ming kabi; 22. Shaxs tushunchasini
bildiruvchi so‘zlar: men//man, san//sen, oz, biz, ul, alar//ular, birov, kimsa,
shu//shul, bu, barcha, kishi kabi; 23. Harakat-holatni bildiruvchi so‘zlar: sol (moq),
ket, tur (moq), ko'r, boq (ing), o‘rgul, to‘k (ub), ista (r), kelmoq, yig ‘lamogq,
aytmoq, ushlamoq, bogmoq kabi.

Adib asarlarida harakat-holat, narsa-buyum, geografik joy nomlarini
ifodalovchi umumturkiy so‘zlar salmoqli migdorni tashkil giladi. Ta’kidlash joizki,
Ibrat asarlaridagi umumturkiy so‘zlarning ko‘pchiligi shaxs, garindoshlik
munosabatini, hayvon, qush, o‘simlik, tabiiy hodisalar va geografik obyektlarining
nomlarini, belgi-xususiyat, harakat-holatni ifodalovchi so‘zlar bo‘lib, ularning
asosiy gismi hozirgi adabiy tilimizda deyarli o‘zgarishsiz qo‘llanadi. Tadgigotda
Ibrat asarlaridagi umumturkiy so‘zlarning asosini tashkil qiluvchi qadimgi turkiy

! Bermaros 9. Xo3upru y30ex agaduii THIMHUHT JeKCHK Katiaamiapu. — Tomkent: Pan, 1985. — b. 42.
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tilga oid leksemalar hozirgi o‘zbek adabiy tili leksikasi nuqtayi nazaridan
tavsiflangan. Asarlar matnidagi gadimgi turkiy leksikaning muhim gismini belgi-
xususiyat, garindoshlik, inson tana a’zolari va vaqt tushunchalarini ifodalovchi
leksemalar tashkil etadi. Kasb-kor, mansab-unvon, diniy tasavvur, osmon jismlari,
geografik tushunchalarni ifodalovchi lug‘aviy birliklar migdori nisbatan oz.
Qadimgi turkiy leksika o‘zbek adabiy tilining barcha bosqichlarida bo‘lganidek,
Ibrat asarlarida ham ijtimoiy-siyosiy, madaniy hayotning bir gator tushunchalarini
yorgin ifodalash magsadida faol ishlatilgan.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Ibrat asarlari leksikasida o‘zlashgan va o‘zga til
elementlari” deb nomlanadi. O‘zbek tiliga turli davrlarda, turli tillardan o‘zlashgan
so‘zlarni tadqiq qilish bo‘yicha ma’lum tadgiqotlar amalga oshirilgan®®. Olib
borilgan izlanishlardan ma’lum bo‘lishicha, o‘zbek tiliga o‘zlashgan so‘zlarning
asosiy gismini fors-tojikcha, arabcha va ruscha-baynalmilal so‘zlar tashkil qiladi.

Ma’lumki, o0‘zlashma so‘zlar ularni qgabul qgilgan til uchun neologizm
hisoblanadi. Lekin keyinchalik asta-sekin gabul qiluvchi til gonuniyatlariga
bo‘ysunishi, xuddi o‘z so‘zidek tabiiylik va aniqlik kasb etishi, ommalashishi,
fonetik gayta shakllanishi, hatto grammatik singishi, so‘z yasash tizimida faol
ishtirok etishi mumkin. Ana shu lisoniy-nutqiy jarayonlar va ularning uzluksiz
takrorlanishi tufayli o‘zga til elementi muayyan til leksikasi boyligiga aylanadi.
Ibratning nasriy va nazmiy asarlari tilidagi o‘zlashmalar, asosan, forscha, arabcha
va ruscha baynalmilal so‘zlardir. Is’hogxon Ibrat nazmiy, nasriy asarlarida genetik
jihatdan fors-tojik tiliga mansub o‘zlashmalardan nutqiy ehtiyoj talab qilgan
o‘rinlarda keng foydalanganini ko‘ramiz. Ibrat jamiyatdagi ijtimoiy-Siyosiy
vogelik, oddiy xalgning turmushi, hayotini, maorif, ilm-ma’rifat masalalarini
asarlarida tasvirlagan o‘rinlarda narsa-buyumlarni ifodalovchi fors-tojikcha
o‘zlashmalarni: parda, toj, taxt, xirmon, xok, gavhar, chimmat, zanjir, zahar,
qog ‘oz, kamar, sham, durbin-durobin, chodir, gardish; 0zig-ovgat nomlarini: non,
osh, go ‘sht, xo ‘rdani, xo ‘rish, palov; qarindoshlikni anglatuvchi nomlarni: birodar,
do ‘st, farzand, hamroh, oshno, jigarpora, domod, zan, pusht, mehmon, mezbon,
damsoz, xesh; mansab, kasb, nasabiga ko‘ra shaxs nomlarini: shoh, savdogar,
dehqon, so'fi, podshoh, usta, rahbar, do ‘kondor, eshon, ohangar, payk, sarkor;
tabiat hodisalari va koinot jismlarining nomlarini: gardun, hur, axtar, osmon, moh,
sitora; diniy tushuncha va tasavvurlarni ifodalovchi so‘zlarni: xudo, pari, motam,
namoz, musulmon, afsona, payg‘ambar, jon, parizod, behisht, gunoh, ajdaho,
zunnor kabilarni keng istifoda etadi. Dissertatsiyada adib asarlari matnida
qo‘llangan bu kabi fors-tojikcha o‘zlashmalar 16 ta mavzuiy guruhga ajratilib tahlil
gilingan. Fors-tojikcha o‘zlashmalar XX asr boshlaridagi davr adabiy tilida o‘zbek
xalgi ijtimoiy-maishiy hayotining barcha jabhalarida uning o‘z so‘zidek qabul

2 AGmymmaes ®. Apabusmbl B y30eKCKOM s3bike: ABTOped. mucc. ... kaHia. ¢uion. Hayk. — Tomkent, 1946;
VYemonos O., Xamugos 111 V36ek THIM JIEKCHKacH tapuxugad. — Tomkent: ®PaH, 1960; Myxammamxonosa I'.
V36ex THIH TeKCHKAcH TAPAaKKUETHHUHT 6ab3u Macanamapu. — Tomkent: ®an, 1982; FOcynos K. V36ex Ba ToMKMK
TWUTAPUHUHT ¥3apo Tabcupu. — TomkeHt: Pan, 1974; badoes b. HaBowuii acapnapu nekcukacu. — Tomkent: ®an,
1983; BermatoB . Y36eK THIM IeKCHKACHHHHT TAPUXHH-dTUMONOTHK KaTiamiapy // Y30eK THIIH JIeKCHKONOTHSCH.
— Toukent: ®an, 1981; Jdamaboes X., Xamumos 3., XonmonoBa 3. V36ex amabuii THIM JEKCHKACH TapuxH.
— Tomxkent: ®@an, 2007.
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gilinganligini va faol iste’molda bo‘lganligini Ibrat asarlari misolida ham kuzatish
mumkin.

XIX asrning oxiri XX asr boshlarida ijod gilgan adiblar oz asarlari tilida
o‘zbek tilining lug‘aviy boyligidan foydalanganlari holda, an’anaviy arab tili leksik
boyligidan ham keng foydalanishgan. Islom dini tili arab tili bo‘lganligi, madrasa
va maktablarda shu tilda ta’lim berilganligi, ta’lim tizimidagi o‘quv adabiyotlari,
umuman yozma manbalarning aksariyati arab tilida bo‘lganligi, o‘zbek mumtoz
adabiyotida keng qo‘llangan arabcha poetik leksikani qo‘llash an’anasi hali oz
kuchini yo‘qotmaganligi, ko‘plab ilmiy, ijtimoiy-siyosiy, madaniy, ma’rifiy, diniy,
falsafiy va boshga xil tushunchalar arabcha so‘z va terminlar yordamida
iIfodalanganligi mazkur lingvistik jarayonning asosiy sabab va ildizlarini topishga
imkon beradi. Is’hogxon Ibrat ham asarlarida arabcha so‘zlardan keng
foydalangan, ba’zan ularning an’anaviy ma’nolaridan voz kechib, ularga yangi
nominativ va uslubiy ma’nolar yuklagan o‘rinlar ham kuzatiladi.

Is’hogxon Ibrat asarlari tilida qo‘llangan asli arabcha so‘zlarning mavzuiy
guruhlari quyidagicha: diniy-afsonaviy tushuncha va tasavvur nomlari: ruh, fol,
abul bashar, ahodis, vahdat, vojib, zulfiqor, kalomi qadim, kuffor, mushrik,
sahoba, sirot, sunniy ul-mazhab, tavhid, xatmi Qur’on; ilm-fan, ta’lim bilan
bog‘liq so‘zlar: kutub, manqaba, ma’ol, maoniy, muxobara, sanoe’, tadvin, funun,
ariza, fan, galam, madaniyat, ilm, san’at; makon-zamon tushunchalari bilan
bog‘liq so‘zlar: avon, azal, aknof, alhol, arz, aflok, kurrai arz, mavzi’, maqarri
hukumat, tavorix, Mag rib, Mashriq; belgi-xususiyat anglatuvchi so‘zlar: zolim,
mazlum, munis, qallob; antroponim va toponimlar: Laylo, Ra’no, Adan, Rasul,
Huvaydo, Sulaymon, Misr, Ayman, Rahim, Shirin, Ka 'ba, Shom, Fir ’avn; mavhum
tushuncha ifodalovchi so‘zlar: balo, davo, xayol, gimmat, hayot, gadr, hol, hag,
la’nat, fikr, ta’sir, nur; shaxs va jamiyat tushunchasi bilan bog‘liq so‘zlar: anom,
a’lam, ahkom, ahvod, mannuha, ma’shar, millat, odam, inson; tilshunoslik va
adabiyotshunoslik terminlari: alfoz, lafz, lison, sukun, tavzih, hikoyat, taxallus,
alifbo, ijod, asar, maqol, ash’or, masnaviy; harbiy terminlar: asbobi harb, zobit,
muxoraba, muhosara, muqofizat, solor, g‘oziy, sayf va boshqalar. Ishda bu kabi
arabcha o‘zlashmalar 15 ta mavzuiy guruhga ajratilib tahlilga tortilgan. Adibning
nazmiy, nasriy asarlari leksikasida yuqgorida keltirilgan genetik jihatdan fors-
tojikcha hamda arabcha so‘zlarning uchrashi va ulardan shoirning o‘rinli va
mohirlik bilan foydalanishi muallifning arab va fors-tojik tillarini, shuningdek,
o‘zbek mumtoz adabiyoti tili me’yorlarini yaxshi bilganidan dalolat beradi.

Ibrat asarlarida rus tili va u orqgali kirib kelgan Yevropa tillariga oid leksik
birliklar alohida lug‘aviy gatlamni tashkil etadi. Ularning mavzuiy guruhlari
quyidagicha: antroponimlar: Kaufiman, Samso ‘nov; toponimlar: Maskov, Rusiya,
Petrograd-Petrogrod, Ades, Fransiya, Faris-Farish, Berlin, Vena, Madrid,
London-Lundun, Rumo, Vashington, Tokio-Tokiyo, Istanbul; vagt, son-migdor
tushunchalarini ifodalovchi sozlar: mart, desyat; sanoat va transport sohalariga oid
nomlar: vagon, traktur, avtomobel; aloga sohasi leksikasi: tilifonist, tilifun,
tilgirom-telegram, tilfonogram; etnik nomlar: o ‘rus, farang, yunon, lotin, nemis va
boshgqalar. Dissertatsiyada bu lug‘aviy qatlamga mansub leksemalar 15 ta mavzuiy
guruhga ajratilib tahlil etilgan. Ko‘rinadiki, Ibrat asarlarida rus tili va u orqali Kirib

16



kelgan baynalmilal leksik birliklar doirasida toponimlar, sanoat va transport
sohalariga oid, mansab-martaba va kasb-kor tushunchalarini anglatuvchi so‘zlar
hamda madaniyat, san’at va maorifga oid terminlar salmoqli o‘rinni egallaydi. Bu
holat o‘sha davrdagi ijtimoiy-siyosiy hayotdagi tub o‘zgarishlar bilan izohlanadi.

Bobning  “Ibrat asarlarida qo‘llangan so‘zlarning leksik-semantik
munosabatlari tavsifi” deb nomlangan uchinchi bo‘limida Is’hogxon Ibrat
asarlarida qo‘llangan sinonim, antonim va omonim leksemalar aniglanib, ularning
semantik-funksional, kontekstual tahlili amalga oshirilgan. Ma’lumki, ma’nodosh
so‘zlar muayyan tilning lug‘aviy jihatdan boylik darajasini ko‘rsatib beruvchi
muhim lug‘aviy vosita, lingvistik hodisadir. Shoir va noshir, pedagog Is’hogxon
Ibrat asarlarida leksik sinonimlar salmoqli o°rin egallaydi. Ibrat asarlari matnidagi
sinonimlar tahlilida, asosan, ikki jihatga e’tiborni qaratish zarur. Ulardan biri
muallifning ikki yoki undan ortig ma’nodosh so‘zdan ifoda maqgsadi va mazmuni
uchun eng magbul birini tanlashi bo‘lsa, ikkinchisi, ayni bir matn tarkibida ikki
yoki undan ortig ma’nodosh birliklarni badiiy tasvir magsadida uyg‘un holda
go‘llashi masalasi. Ibrat ijodiga mansub asarlarda yugorida gayd gilingan har ikki
holat ham kuzatiladi. Masalan: Bir asokiri shonahu ilan o ‘zub borub turur ekan,
bir hammomdan obi musta ‘mal chigib, navdan oqib turgan ekan. Ulamolarga
xitob qilibdurki: “Bul suv hukmi shari’atda nimadur?” deb. Ulamo aytibdurki:
“Tagsir, shari’atda haloli joriy, ammoki, tabiat tortmas!” degonida: “Shari’at
hukmig‘a qaramagan tabiatni tashlamoq lozim!” deb hurmati shari’at deb bir
ovuch ichgan ekan®. Ushbu o‘rinda suv va ob leksemalarining ma’nodoshligi
asosida umumiy fikr yo‘sinida har ikki ma’nodosh ham o‘z o‘rni va vazifasiga ega.
Quyidagi nutg parchasida esa qo‘llangan zamin va yer sinonimlari juft holda
ishlatilib, fikrning ta’sirchanligini ta’minlash bilan birga matn muallifining o‘ziga
xos ifoda uslubini namoyon qilishga xizmat gilgan: ...Ommaga hayot zamin-
yerlarga faxol-xoshok solub o ‘tquzub, bir kun ko ‘chada yurub, arboblar chogirub,
munodiy aytub, faloniynikiga nonga yoki oshga deb, bir kun osh, bir kun non
taom yedi (TA, 187-bet). Keltirilgan misollarda qo‘llangan ob va suv, zamin va yer
so‘zlari sinonim hisoblanib, ob, zamin fors-tojik tiliga, suv, yer esa o‘zbek tiliga
xos leksemalardir. Adib asarlarida sinonimik gatorda ayrim eskirgan lug‘aviy
gatlam birliklari ham faol qo‘llangan. Qurug ‘aydi ko‘z yoshim ul parilar ilkidin,
Seli ashkimni ko ‘rgach, chekti barcha domonlar (TA, 182). Ishda, shuningdek,
adib asarlarida emotsional-ekspressiv ifoda vositasi sifatida qo‘llangan ulfat,
o‘rtoq, do‘st, oshna kabi ot tukumiga oid sinonimlarning; ado qilur, bitirur kabi
fe’l guruhiga mansub sinonimlarning; toza, ozoda, pok, musaffo kabi sifat
guruhiga mansub sinonimlarning semantik tabiati, genetik tarkibi, qo‘llanish
xususiyatlari izohlangan.

Is’hogxon Ibratning ijodiga mansub asarlar matnida garama-garshi ma’noli
leksik birliklar ham faol qo‘llanilib, muallifning ijtimoiy g‘oya va qarashlari
talgin-u tavsiflarining o°‘quvchilar tomonidan to‘g‘ri va tez, ta’sirchan
anglanilishida muhim o‘rin egallaydi. Misol uchun quyidagi nutq parchalariga

B3 Ycxokxon Wbpar. Tannanran acapmap (Hampra raii€pioBumnap: Y.Jomumos, H.)Ka66opos). — TomkeHr:
Masbhnasust, 2020. — 5.97. Keyingi misollar ham shu manbadan olindi, TA qgisqartma shaklda sahifasi ko‘rsatildi.
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digqat gilaylik: Murodxonni hukumati bir haftaga yetdi, olami foniydan ketdi, bago
mulkiga yetdi, rahmatullohi alayh! (TA, 108-bet). Mazkur jumla tarkibida
qo‘llangan olami foniy izofali birikma o ‘tkinchi hayot ma’nosida, bago mulki esa
boqiy, ya’ni oxirat dunyon ma’nosini ifodalab, o‘zaro antonimik munosabat va
tushunchalar ifodasi sifatida muallif ijodiy magsadini namoyon qilishga xizmat
qilgan. Ushbu o‘rinda inson, kishi hayotiga nisbatan qo‘llanuvchi ketmoq (olami
foniydan) va yetmoq (baqo mulkiga) antonim fe’llarining “hukumat” tushunchasi
bilan alogadorlikda qayd qilinishi ham matn muallifining o‘ziga xos uslubi va
mahoratidan dalolat beradi. Adib asarlaridagi antonimlarning ba’zilari kontekstual
xarakter kasb etgan. Kontekstual yoki funksional-semantik antonimlar
leksemaning ma’no imkoniyatlarini kengaytirib, muallifning lingvistik mahoratini
aks ettirgan: Ibrat olsunlar hama ishchi buning mazmunidin, Ishlasang, gandingni
ol, gar dangasa bo ‘Isang zahar (TA,76). Muallif misolda keltirilgan gand va zahar
so‘zlaridagi ichki zid ma’nolilik xususiyatlarini e’tiborga olib, ularni antiteza
usulida o‘zaro zid ma’noda faollashtirgan. Natijada kontekstual antonimiya
namunasi yuzaga kelgan.

Ma’lumki, nutqda omonim s0‘zning qaysi ma’nosida ifodalanayotgani
kontekstda reallashadi. Ibrat asarlaridagi omonim so‘zlarning kontekstual
ma’nolariga e’tibor qaratamiz: Ko zum qarosi kuygayki, boshqaga garasam, Agar
gapursam, tilimni tilim-tilim qilasiz (TA,57-bet). “O‘zbek tili omonimlarining
izohli lug‘ati”da til so‘zining quyidagi ma’nolari izohlangan: “Til | ot. Anatomiya
termini. Ta’m-maza bilish organi. Til Il fe’l. Uzunasiga kesib, gismlarga
ajratmoq”™*. Yugqoridagi misrada qo‘llangan tilim omonim so‘zi tarkibidagi -im
qo‘shimchasi ham omonim: 1) I shaxs (birlik) egalik shakli; 2) so‘z yasovchi
qo‘shimcha. Baytdagi tilim omonimi quyidagicha tahlil gilinadi: til (ot) || -im
(egalik sh.); til (fe’l) Il -im (so ‘z yasovchi g.). Ko‘rinadiki, omonim asosga omonim
qo‘shimcha qo‘shilgan. Shoir ayni o‘rinda badiiy san’at yaratish bilan bir gatorda,
ohangdoshlik, so‘z o‘yinini ham vujudga keltirgan. Yoshlar bazm-u taashshuq
suhbati gul chehralar, Birla doim ijtihod-u garilar ko ‘zida yosh (TA,62-bet).
Keltirilgan parchadagi yoshlar bazm-u taashshuqg suhbati gul chehralar misrasida
yosh so‘zi inson hayotidagi bosqich, davr, umr ma’nosida, Birla doim ijtihod-u
qarilar ko ‘zida yosh misrasida esa ko ‘z yoshi ma’nosida qo‘llangan. Ushbu o‘rinda
muallif omonim so‘zlarni she’riy nutq ta’sirchanligi, badiiyligini oshirishga xizmat
gildirilgan. Leksik birliklardan o‘z o‘rnida foydalana olish ijodkordan til ilmini
teran bilish, zukkolikni talab etish bilan birga, ulardan muayyan mulogot magsadi
va nutq sharoiti, vaziyatiga mosini tanlab ishlatish mahoratini ham talab giladi.
Aynan shunday talab vaziyatini to‘g‘ri anglagan adib o‘z asarlarida shakldosh til
birliklaridan unumli va samarali foydalanib, o‘zbek tilining boy imkoniyatlarini
namoyish gila olgan.

Dissertatsiyaning uchunchi bobi “Ibrat asarlari tilining derivatsion va
morfologik aspekti” deb nomlanib, unda Is’hogxon Ibrat asarlarida qo‘llangan
yasama so‘zlar, uzual va okkazional yasama so‘zlarning derivatsion, morfologik
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xususiyatlari tahlil gilingan, ijodkor asarlaridagi ayrim birliklarning morfologik
tadqigi amalga oshirilgan.

Bobning birinchi bo‘limi “Ibrat asarlarida qo‘llangan yasama so‘zlarning
umumiy xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib, unda adib asarlari leksikasida
muhim o‘rin tutgan ot, fe’l, sifat va ravish turkumiga oid yasalmalar tahlil gilingan.
Manbalarda qayd qilinishicha, hozirgi o‘zbek adabiy tilida 50 dan ziyod ot
yasovchi qo‘shimcha mavjud. Lekin ularning hozirgi s0‘z yasalishidagi ishtiroki
bir xil emas. Ayrim qo‘shimchalar ot yasalishining faol vositalari hisoblanib, ular
yordamida ko‘plab otlar yasalgan va yasalayotgan bo‘lsa, ba’zilari esa unumsiz,
sanoqli migdordagi ot yasalishida gatnashadi, xolos. Ot yasovchilar orasida -lik
go‘shimchasi serunum sanalib, asosan, ot, sifat va ravish so‘zlardan ot yasaydilS.

Ibrat asarlarida ham -lik qo‘shimchasining asosdan anglashilgan ma’noga xos
holatni ifodalovchi so‘zlarni: Ham kelinlik davrini sursang kerak bir necha vaqt,
Nuri diydam, tojsar, kelin oyim, xush keldingiz (TA, 47-bet); asosdan anglashilgan
belgili holatni ifodalovchi so‘zlarni: Fagirligga aylamaslar majlisingni orzu,
So zlama dahr ahliga, Ibrat, solib og ‘zingga tosh (TA,66-bet); belgi bildiruvchi
so‘zlarga qo‘shilib, belgi otini yasashi: Xonning mugobala qilmoqg‘a qodir
bo ‘Imay, fuqaroni(ng) berag‘batligi, aning ustig‘a Rusiya tarafidan Xo ‘qand
o ‘tgan bir savdogarni(ng) moli Mahram degan Yerda talon bo ‘lub (TA, 83-bet)
ko‘plab kuzatildi. Shuningek, adib asarlari matnida o‘ziga xos ot yasovchilar
sifatida kuzatilgan -chi, -chilik affeksal morfemalarining ham yasovchi vosita
sifatida davr adabiy tilidagi so‘z yasash modellari keng tahlil etildi.

Kuzatishlarimizdan ma’lum bo‘ldiki, asarlar matnida fe’llar, asosan,
kompozitsion usulda vyasalgan. Ularning yasalish modellari sifat+fe’l:
Bechoralig ‘din o ‘zga ish ixtiyor gilma, Harchand xo‘b bo‘lsang, dardi zamon
o ‘lursan (TA, 54-bet); fe’l+fe’l: Bizdin erur nishona sarlavha bu gazetga, Sotib
oldim, ziynat tobar bu “Tujjor” (TA, 61-bet); ottfe’l: Alar maishati va foydasig ‘a
anvo ‘i favokihot va ni’amotlarni kurrai arzda xalq etib, mujdai “xalaga lakum ma
fil-arzi jami’an” ... Siz uchun yerdagi barcha narsani yaratdi (TA, 170-bet)
shakllarida uchraydi. Birog tadgiq obyektimizda yugoridagi yasalish modelining
odatdagi tartibi o‘zgargan shaklda qo‘llanish holati ham kuzatiladi. Bu qo‘llanish,
asosan, she’riyatdagi inversiya bilan izohlanadi. Masalan: Yurdi rahi masiyatga
mardum, Oyini musulmonlig® ayladi gum (TA, 71-bet); Jon vahmini gilmayin
hamisha, Qilduk mudom gunohi pesha (TA, 71-bet); Ko ‘b bo ‘Isa har kishida sim
ila zar, Yursa gayonda qildi kar-kar (TA, 71-bet).

Tahlillarimiz shuni ko‘rsatdiki, Ibrat asarlarida o‘zbek tilidagi sifat yasalish
modellaridan unumli foydalanilgan bo‘lsa-da, biroq ular qo‘llanishida ayrim o‘ziga
xosliklar ham mavjud. Masalan, adib ijodida -li qo‘shimchasi o‘rnida ayrim
o‘rinlarda unga o‘xshash bo‘lgan, odatda, nutqda o‘rinsiz ishlatiladigan -lik
affiksining -liq varianti qo‘llangan. Shuningdek, -li qo‘shimchasi o‘rnida -luq va
-lig* varianti qo‘llanishi kuzatiladi: Sarv bo‘yluq xush qadam ra’no sifat, xush
keldingiz, Yurishing tovus kibi barno sifat, xush keldingiz. (TA, 47-bet); Bo ‘ldi
bari kibr ila havolig¢, Qurt tushub dumog ‘iga navolig¢ (TA, 71-bet). Adibning

1 Xoxues A. V36ex T cy3 sicanuu. — TOLIKEHT: S"KI/ITyB'II/I, 1989. — b.42.
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nazmiy, nasriy asarlari matnida sifatlarning be-, ba-, bo- old go‘shimchalari bilan
yasalish holati ko‘plab uchraydi. Buni asarlar matnidagi misollarning ko‘pligi ham
tasdiglaydi. Masalan: Bo ‘Idi ulug‘ jinon bag ‘rat, Yugorida joyidur bahurmat (TA,
71-bet); Ahli Turkiston bu kunda, shukr, beisloh emas, Intishori ma rifat xattida
beimlo emas (TA, 63-bet); Ul kishi bu aqcha bilan Maskov borub, bohuzur aysh
gilib yotgan ekanlar (TA, 133-bet). Ibrat ijodida -ona affiksi bilan yasalgan
ravishlar uchraydi: Millatimiz tili jaroiddur, so zlar endi bular dalirona, Ismi
noshirki Obidu Mahmud, chigsa shoyad muvaffagiyatona, Yo‘q bu vagtda hech
nosihlar, Qilsa to pand har musulmonona (TA, 59-bet). Umuman olganda,
Is’hogxon lIbrat asarlari matnidagi yasama so‘zlar, ularning yasovchi asoslari va
yasovchi vositalarida ayrim o‘ziga xosliklar kuzatilsa-da, ularning barchasi hozirgi
o‘zbek tili so‘z yasalish modellari bilan aynanlik kasb etadi.

Bobning ikkinchi bo‘limi “lbrat asarlarida qo‘llangan uzual va okkazional
yasama so‘zlarning derivatsion xususiyatlari” deb nomlanadi. Ibrat asarlarida
odatdagi uzual yasama so‘zlar ham, noodatiy okkazional yasalmalar ham faol
qo‘llangan. Adib o‘zbek tili so‘z yasalishi qoliplariga mos keladigan unumli so‘z
yasovchilar vositasida yasalgan uzual yasama so‘zlardan unumli foydalangan.
Ammo kamunum so‘z yasovchilar yoki o‘ziga xos yasalish xususiyatiga ega
yasama so‘zlar ham mavjudligi kuzatiladi. Masalan, chopmaxona, e’timodxona,
chopxona, g‘ussaxona, ilojxona kabi -xona affiksoidi bilan yasalgan uzual
yasalmalar shular jumlasidandir. Tilshunos A.Hojiyev -xona qo‘shimchasini
quyidagicha baholaydi: “O‘zbek tilidagi ba’zi lug‘aviy birliklar, ya’ni so‘zlar
morfema vazifasida ham qo‘llanadi (morfemalik xususiyatiga ega) va so‘zga
qo‘shib yoziladi. Masalan, gabulxona, dorixona, darsxona; talabnoma, taklifnoma
so‘zlaridagi xona, noma. Bunday birliklar adabiyotlarda affiksoid deb yuritilishi
ham ma’lum”*®. Demak, mazkur yasalmalar o‘zbek tilida keng tarqalgan yasovchi
qism vositasida yasalgan bo‘lib, bu so‘zlarning ayrimi uzual, ba’zilari okkazional
ma’no kasb etgan: Ming uch yuz-u yigirma oltida chopmaxona ochmoqg ‘a bo ‘Idi
ruxsat va so‘z berib zamona (TA, 39-bet.) Yoki: Bu rogimi jaloli ma vosi
qal’aixon, Chopxona kotibidur, gar so ‘rsa har kim olon (TA, 40-bet).

Is’hogxon Ibrat asarlari matnidagi okkazional yasama so‘zlar kamunum
model asosida yasalgan, fagat muayyan nutqiy kontekst bilan bog‘liq o‘ziga xo0s
ma’noda qo‘llangan leksik qo‘llash, individual-uslubiy neologizmlardir. Masalan:
Bir necha yillar ichinda shahrimiz jannat bo‘lar, Bul tariga boshchilar gilsa
tashabbuslar agar (TA, 37-bet). Ushbu misolda qo‘llangan boshchi so‘zi
okkazional yasalma bo‘lib, boshlig, rahbar ma’nosida kelgan va mazkur
leksemalar bilan sinonimlik hosil gilgani holda matn tarkibida ma’noni o‘ziga xos
tarzda ifodalashga xizmat gilgan. Bu daryo-yu aroba mehnatidin aylabon uzlat,
Ajib bir foyizi arzogi insoniy vagon keldi (TA, 44-bet). Ushbu nutq parchasi
mazmunidan kelib chigadigan bo‘lsak, ajratib ko‘rsatilgan leksema o°zi birikib
kelgan so‘z bilan birga insonparvarlik yordami vagoni kelganligini ifoda etmoqda.
Demak, Ibrat insonparvarlik so‘zi o‘rnida insoniy so‘zini ma’no va vazifa jihatdan
to‘g‘ri qo‘llagan holda alohida okkazional qo‘llanishni yarata olgan.

1 Xoxkues A. V36ex trmna cy3 sicanuuy. — TOLIKEHT: S"KI/ITyB‘{I/I, 1989. — 5.43.
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Ibrat ishlatgan okkazional yasalmalar asosida o‘zbekcha va forscha
so‘zlarning transformatsiyaga uchrash holatlari ham kuzatiladi. Masalan, fors-
tojikcha bekor so‘zi asosida unga -a yasovchisi qo‘shilib bekora tarzida qo‘llangan
okkazional yasalma ovora so‘zi bilan qofiyadoshlik hosil qilgan: Hama o z ishi
birla ovora, Ko‘chada yo‘gki xalg bekora (TA, 50-bet). Keltirilgan matndagi
ta’kidlangan so‘z mavjud lug‘atlarda uchramaydi, ushbu o‘rinda bekorchi
ma’nosida qo‘llangan. Demak, bekora so‘zi muallif uslubiga xos okkazional
yasalmadir. Shuningdek, asarlar matnida joy nomlari, elat nomlarining yasalishi
bilan bog‘liq quyidagi kabi o‘ziga xos yasalmalar ham uchraydi: musulmoniya,
mo ‘g uliya, qirg‘iziya, mang‘itiva, sardiya, o zbakiya, qipchoqgiya, elatiya va
boshgalar. Bunday okkazional yasalishlar asarlar matnida qo‘llangan qo‘shma
so‘zlar orasida ham kuzatiladi: muravvaj bo ‘lib, muhabbat qilib, mutasharri’ bilib,
bemigdor bo ‘lurmiz, ixroj gilgani kabilar. Is’hogxon Ibrat asarlarida qo‘llangan
leksemalarning derevatsiyasi uzual va okkazional xususiyatga ega bo‘lib, bu holat
adibning o‘zbek tili imkoniyatlaridan unumli foydalanishi bilan birga, mazkur
davrda til boyligiga ijodiy yondashganligidan ham dalolat beradi.

“lbrat asarlari tilining ayrim morfologik xususiyatlari” deb nomlangan
uchinchi bo‘lim adib asarlari tilining morfologik aspektini yoritishga bagishlangan.
Masala mohiyati shundan iboratki, leksik-grammatik shakllar Is’hogxon Ibrat
asarlari matnida o‘ziga xos tarzda qo‘llangan. Jumladan, adib asarlarida tushum
kelishigi qisgargan shaklda: Xalq o‘ldi emdi tartib, ro‘molga burnin artib,
Moshina aylamasdan, kiymas chofon bo ‘lubdur (TA, 32-bet); jo‘nalish kelishigi
me’yoriy -ga, -ka affikslaridan tashqari -g ‘a, -a, -na shakllarida ham: Jahon hech
kimga gardish etmadi igbolina tavri, Zamona holi mol, gofi unlardan galaysizlar?
(TA,32-bet); Ishqing dilu jona jo bo ‘lubdur, Jonu dil anga fido bo ‘lubdur (TA,
37-bet) keng qo‘llangan. Jo‘nalish kelishigining -na shaklida go‘llanilishi nasriy
asarlar matnida ham ko‘p kuzatildi. Jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasining she’riy
asarlarda -a shaklida qo‘llanishi ko‘pincha [a], [ona] kabi bo‘g‘inlar bilan tugagan
so‘zlar bilan qofiyadoshlikni hosil qilish uchun ishlatilgan. Chiqish kelishigi shakli
an’anaviy she’riyatdagi kabi -din shaklida qo‘llangan: Tiriklik zahmatidin ushbu
kunlardan qalaysizlar? Bu tiriklik yili bug‘doyu unlardan galaysizlar? (TA,
32-bet).

Adib asarlarida egalik shaklining ishlatilishida odatdagi holatlar bilan birga,
Il shaxs birlikdagi egalik qo‘shimchasining -in shaklidagi qo‘llanishi kuzatildi:
“Tarixi shohi Jarir’da yozibdur: Islomdan qadim Qubod podshoh zamonida
markazi hukumat Qubo shahri bo‘lib, anda mo ‘g uliyalar podshohlaridan
Xushdod degon qalmoq hukumat surub, majuslar go ‘linda edi (TA, 60-b).

Adabiyotlarda ta’kidlanishicha, 0°‘zbek tili tarixida 0‘tgan zamon quyidagi
shakllar bilan hosil gilingan'”: -dug, -duk affiksli shakl. O‘tgan zamon
sifatdoshining -dug, -duk affiksli shakli gadimgi yodgorliklar tilida keng
iste’molda bo‘lib, 0‘tgan zamon fe’li vazifasida ham go‘llangan. Ushbu shakl lbrat
asarlari tilida ham kuzatiladi: Kash-u kamoli islom bo ‘Imay taraqqiyatda, Holig ‘a
tushmasun deb etduk buni bahona (TA, 39-bet).

" AumpGoes C., Asumos 1. V36ex Tunuauar Tapuxuii rpammarukaci. — Tomkent: TDPU, 2012, — B.57.
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-do’, -di, -to", -ti affiksli shakllar eski o‘zbek tilining barcha davrlarida keng
go‘llangan va u zamon shakllarida tuslovchilarni qo‘shish bilan hosil qilinadi:
Elchi  bu sezlorniy barchaso’n aytdo® (Sh.tar.). Vidalasho'b murajiat
mardso ‘mo ‘no ‘ ada qo ‘ldug (Furgat). Tuslanish paradigmasi: bardo ‘m, bardon,
bardo ‘g*, bardug, bardo ‘40 ‘z, bardo ‘(lar)*®.

Ibrat asarlari matnida ham -di shakli faol qo‘llangan: Mandin yashirma
yuzlaring, Yodimg‘a tushdi so ‘zlaring, Kuydurdi, yorim, ko ‘zlaring, Ko ‘rgoni
keldim sog‘inib (TA, 31-bet). Quyidagi misollarda -ti affiksli shaklni kuzatish
mumkin: Rusiya davlatiga o ‘tgandan so ‘ng bu ishlar ham chandon rivojda bo ‘lib,
tijorati taraqqiy topti... 1312-yillarda bu yerlarga temir yo'l insho o ‘lub, savdo
ishlari yanadan rivojga kirib, taraqqiy topti (TA, 63-bet). Shuningdek, o‘tgan
zamon ma’nosi fe’lning ravishdosh shakliga -dur qo‘shimchasining qo‘shilishi
bilan ifodalangan o‘rinlar ham uchraydi: Ey dahr eli bilinglar, turfa zamon
bo ‘libdur, Beandisha xaloyiq fe 'li yomon bo ‘libdur (TA, 33-bet).

Shart mayli shakli sifatida manbalarda -sa, -sar, -sar @o°‘shimchalari
ko‘rsatiladi. Ammo Ibrat asarlarida shart maylining o‘ziga xos qo‘llanish shakli
kuzatildi: Adling bo‘lursa aqvi, izhor aylamas hech, Gar zarra zulm gilsang,
xalgqg ‘a ayon o ‘lursan (TA, 54-bet). Bu o‘rinda bo ‘Isa shakli bo ‘lursa ko rinishida
ifodalangan. Matn mazmunidan ushbu ifodaning shart mayli ekani anglashiladi.

Orttirma nisbat shakli -dur shaklida ifodalanadi. Ibrat asarlarida bog‘lama va
kesimlik ko‘rsatkichlari ham o‘ziga xos tarzda qo‘llangan. Hozirgi o‘zbek tilidagi
- dir go‘shimchasi Ibrat asarlari tilida (demak, o‘sha davrda ham) -dur shaklida
qo‘llangan: Choyi nondur har kuni nohushtamiz, Tolibi gaymoqgdurmiz uch kishi
(TA, 53-bet). Ibrat asarlari matnida hozirgi o‘zbek tilidagi edi, emish, ekan kabi
to‘ligsiz fe’llar edu, emish, ekon shakllarida faol qo‘llanilgan.

Xuddi shunga o‘xshash, ammo undan asosning bir xilligi bilan farg giluvchi
holat, ya’ni muayyan bir morfologik birlikning har xil shakllarda qo‘llanishi
boshqa birliklarda, jumladan, yordamchi so‘zlarda ham kuzatiladi. Bu jihatdan,
aynigsa, bog‘lovchilar ajralib turadi. Xususan, birgina bilan bog‘lovchisi asarlar
matnida ilan, birlan, ila shakllarida qo‘llangan: Olish-berish tijorati Xo ‘qand ilan
bo ‘ladur... (TA, 76-bet); Yigitga oni o z qo ‘ling birla ber... (TA, 96-bet).

Umuman olganda, bir xil lug‘aviy, morfologik birliklarning nutq sharoiti,
mazmun-magqgsadga ko‘ra turli shakllarda qo‘llanishi Is’hogxon Ibrat asarlari
tilining eng xarakterli leksik-grammatik xususiyatidir. Ushbu holat adib asarlari
morfologik aspektida o‘zining yorqin ifodasini topgan. Bu adib asarlarida
qo‘llangan barcha so‘z turkumlari va turlari: mustaqil so‘zlar, yordamchi so‘zlar,
alohida guruh so‘zlari uchun ham xosdir.

Xulosa sifatida aytish mumkinki, Ibrat asarlarining tili shoir yashagan davr
tilining o‘ziga xos leksik, morfologik belgilarini namoyon etadi. XIX asr oxiri XX
asr boshlaridagi o‘zbek tilining leksik-grammatik xususiyatlarini yanada chuqurroq
va batafsilroq o‘rganishda Ibrat asarlari gimmatli manba vazifasini o‘tashi
shubhasiz.

18 Shu manba. — B.59.
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XULOSA

Jadidchilik harakatining taniqli namoyondasi Is’hogxon to‘ra Ibrat
asarlarining leksik-grammatik xususiyatlarini tadgiq qilish quyidagi xulosalarga
kelish imkoniyatini berdi:

1. Ma’rifatparvar jadid adibi Is’hogxon To‘ra lbratning ijtimoiy-siyosiy
faoliyati, ijodiy merosi millatimiz tarixi, madaniyati va milliy adabiyotimiz
yuksalishida ganchalik ahamiyat kasb etgan bo‘lsa, uning tilshunoslik merosi,
yaratgan nazmiy, nasriy asarlarining til xususiyatlari XX asr boshlari davr adabiy
tilining shakllanishida, zamonaviy o‘zbek tilshunosligining taraqqiyotida munosib
o‘rin tutadi. Xalqg, millat kamolotini til bilan bog‘lagan boshga jadidlar qatorida
Is’hogxon Ibrat ham til masalasiga jiddiy munosabatda bo‘lib, ijodiy faoliyatida
o‘zbek tilining sofligini saqlashga, til bilishning jamiyatda maktab va maorif, fan
va madaniyat taraqgiyotini yuksaltiruvchi vosita sifatidagi ahamiyatiga alohida
e’tibor bilan garadi.

2. lbrat asarlari tilida salmoqli o‘rin egallagan ijtimoiy-siyosiy leksikani
mavzuiy guruhlarda tasniflab tahlil gilishda shu narsa aniq bo‘ldiki, ularda o‘sha
davr ijtimoiy, siyosiy, madaniy hayoti, vogeligini aks ettiruvchi so‘z va atamalar
keng qo‘llangan. Mavzuiy guruhlardagi ta’lim-tarbiyaga oid va diniy
tushunchalarni, shaxs otlarini, lavozim va mansab, ma’muriy-hududiy bo‘linma va
binolar, matbuot nashrlari, kasb-kor, turli soha, narsa-buyum, o‘lchov nomlarini
hamda ijtimoiy-igtisodiy tushunchalarni ifodalovchi so‘zlarning asosiy qismi
lug‘aviy tarkibi nuqtayi nazaridan o‘z qatlam leksemalari hisoblansa, ayrimlari
davr adabiy tilida aks etgan o°zga til elementlaridir.

3. Is’hogxon Ibrat asarlari leksikasida imkon qadar o‘zbek tilining ichki
imkoniyatlaridan foydalanishga harakat gilgan va bu orgali asarlari tilini sodda,
xalq didiga yaqin bo‘lishiga intilgan. Shu sababli uning nazmiy, nasriy asarlari
matnida o‘z qatlam, ya’ni genetik jihatdan umumturkiy va o‘zbek tiliga oid so‘zlar
salmogli miqdorni tashkil giladi. Genetik jihatdan fors-tojikcha, arabcha
leksemalarning qo‘llanishi adibning arab va fors-tojik tillarini, shuningdek, o‘zbek
mumtoz adabiyoti tili me’yorlarini yaxshi o‘zlashtirganligidan dalolat beradi.
Asarlar matnida qo‘llangan ruscha va rus tili orqali o‘zlashgan baynalmilal
leksemalarni esa mazkur davr neologizmlari deb baholash mumkin. Keyinchalik
ularning aksariyati yangilik bo‘yog‘ini yo‘qotib, o‘zbek tilining leksik-grammatik
gonuniyatlariga moslashgani holda o‘zlashma so‘zga aylangan.

4. Asarlar leksik fondida omonim so‘zlar faol qo‘llanganligi kuzatildi. Bu esa
muallifning leksik birliklardan o°z o‘rnida foydalana olganligidan, leksemalarning
muayyan mulogot magsadi va nutq sharoiti, vaziyatiga mosini tanlab ishlatish
mahoratini ko‘rsatadi. Aynan shunday talab vaziyatini to‘g‘ri anglagan adib o‘z
asarlarida shakldosh til birliklaridan unumli va samarali foydalanib, nozik so‘z
o‘yinlarini yaratish, so‘zlarning ohangdoshligini oshirish va she’riy asarlarida
gofiyani tugal vogelantirishga erisha olgan.

5. Leksik-semantik munosabatlar vogelanishida sinonim va antonimlar
alohida o‘rin egallab, til boyligidagi tizimli munosabatlarning muhim jihatini
o‘zida aks ettiradi. Sinonimik munosabatlar semantik o‘xshashlik asosida
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vogelansa, antonimik munosabatlar qutbiy semantik farq asosida vogelanishi bilan
xarakterlanadi. Ibrat asarlarida qo‘llangan sinonimlar ta’sirchanlikka, takrorning
oldini olishga qaratilgan, antonimlar esa vogelikni zidlab, giyoslab ifodalashga
keng imkon bergan.

6. lbrat asarlarida o‘zbek tili so‘z yasalishining umumiy modellari
vogelangan: ijodkor asarlari tilida o‘zbek tilining mahsuldor so‘z yasalish
modellari asosida yasalgan o‘zbekcha so‘zlar asosiy o‘rinni egallaydi. Kelinlik,
faqirliq, hukmronlig ", rizolig", judolig’, xursandlik, ulfatchiliq kabi so‘zlar o‘zbek
tili so‘z yasalish modeliga to‘la mos keladi. Kompozitsiya usulida yasalgan xo ‘b
bo ‘Imoq, kamon o ‘lmoq, tavon gilmoq, xalq etmoq, ma’lum o ‘lmog kabi so‘zlar
o‘zbek tili so‘z yasalish qolipiga mos tushsa, ayladi gum, gilduk gunoh, qildi kar-
kar kabi qo‘shma so‘zlar yasalishi va qo‘llanishida she’riy uslub talabi bilan ayrim
farglar ko‘zga tashlanadi.

7. -xona, -garchilik, -dosh, -chi kabi ot yasovchilar; be-, ba-, no-, -vor kabi
sifat yasovchilar uzual ma’noli yasama so‘zlar yasalishida; -y, -viy, -obod, -iya,
-iyat kabi so‘z yasovchilar esa muallif uslubiga xos okkazionalizmlarning
yasalishida vosita bo‘lib xizmat qilgan. Asarlar matnidagi insoniy (vagon), ozodiy,
obodiy, bekora, dilogoh, islomobod, chandovul, musulmoniya, gubirnalik,
mang ‘itiya, sardiya, o zbakiya, qipchogiya, qirg‘iziva kabi okkazional
yasalmalarning barchasi muallif tilining morfologik aspekti uchun muhim birlik,
shakllar sanaladi.

8. Ibrat asarlarida tushum kelishigining qisqargan shaklda, jo‘nalish
kelishigining me’yoriy -ga, -ka affikslaridan tashqgari -g ‘a, -a, -na shakllarida keng
qo‘llanishi  aniqlandi. Jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasining -a shaklida
qo‘llanishida ko‘pincha [a], [ona] kabi bo‘g‘inlar bilan tugagan so‘zlar bilan
qofiyadoshlikni ta’minlash maqgsad qilingan. Chiqish kelishigi an’anaviy
she’riyatdagi kabi -din shaklida, egalik shaklining III shaxs birlik qo‘shimchasi -in
shaklida ishlatilgan.

9. Adib asarlari tilida sifatdoshning -duk, -gon, ravishdoshning -ub, -goni,
o‘tgan zamon shaklining -ti, -dur, hozirgi zamon shaklining -yur, hozirgi-kelasi
zamonning -ur, kelasi zamonning -yir, -g‘ay, harakat nomining -ur, orttirma
nisbatning -dur shakllari kuzatildi. Edi, emish, ekan kabi to‘ligsiz fe’llar ekon, edu
shakllarida, bilan ko‘makchisi ilan, birla, ila shakllarida qo‘llangan.

10. Til hodisalarini ilmiy, amaliy jihatdan muayyan metodologik asoslarda
tekshirish, tahlil gilish, xolis baholash hamda adabiy tilning og‘zaki va yozma
shakllari faktlari bilan giyoslab o‘rganish natijalari jonli xalq tili elementlarining
o‘tmishdagi tarixiy holati va xususiyatlarini aniglashda muhim asos vazifasini
o‘taydi. Is’hogxon to‘ra lbrat asarlari tilining leksik-grammatik xususiyatlari
buning yorqin isbotidir. Adib asarlari tili bo‘yicha lingvistik yo‘nalishda olib
boriladigan keyingi tadgiqotlar o‘zbek milliy tili tarixi, taraqqiyotining XX asr
boshlaridagi rivojlanish bosgichi hagida muhim nazariy xulosalar chigarishga
imkon beradi.

24



HAYYHBINA COBET PhD.03/27.02.2020.Fil.91.02 IIO IPUCYKIEHUIO
YUYEHBIX CTENEHEN IIPU I'YJIMCTAHCKOM I'OCYJAPCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE

TI'YJIUCTAHCKHM T'OCYJIAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

JIATHIIOB MYPOTAJIM MAHHOBOBHNY

JEKCUKO-TPAMMATHUYECKHAE OCOBEHHOCTH NPOU3BEJIEHUM
NCXOKXOHA UBPATA

10.00.01 — Y30ekckuii I3bIK

ABTOPE®EPAT JJUCCEPTALIMM TOKTOPA ®UJIOCO®UH (PhD) IO
®UTOJOTUYECKUM HAYKAM

I'yaucran — 2024



Tema ANCCEPTAIIIE AOKTOPA Pgunocothun (PhD) mperncrpuponana w Bracuresi
ATTECTAIMONIOT KOMUECCHIE YA HOMEPOM 1B2020.3.hD/Fil 1326,

Jlecepranms punoanenan l’ynucraucmm FOCYIPCTBEHIOM YHHBCPCHTCTC,

Artopedepar NCCEPTAUNT PaIMCIICH Ha Tpex (y30eKekoM, pycckoM, anrmmbickou
(pevome)) mwkax na neG-crpaimue Hayuioro coseta ynmcraiickoro rocyuapernensioro
vinmeparrera  (www.gduuz) u winpopmaloHo-oGpatosaTensioM noprane  “Ziyonet”

(Www ziyonet.uz),

Hayunuiii pyKoDoANTeIL: HopmamaTos Cyaronbek Dpmamarosun
JOKTOP (hHAONOrHUECKUX HayK, npodeccop

Odnunansusic ONNONENTLI: Mamaton AGayrodyp Donxkynonns
noxtop (hunonorHyeckux Hayk, npodeccop

Typaunbexkos Mysmun Typaesnuu
AOKTOP (PHAONOrHYCCKHX HAYK, AOLCHT

Beayuast oprannsauus: Hamanrancknii rocyaapcrsennbiii ynusepenrer

o

3ammTa AHCCCPTALHK COCTONTCA g(i» Q€& 2024 ronas 12’ 4acoB Ha 3ace/laHuH
Hayuworo cosera PhD.03/27.02.2020.Fil.91.02 no npucyxACHMIO Y4EHBIX CTeneueii npu

[ynucranckoM rocymapcTeennoM yuusepcurere (Aapec: 120100, ropoa [ynmcram, 4-
mukpopaiion. Ten.: (99 867) 225-40-42; faks: (99 867) 225-02-75: E-mail: glsu.info@edu.uz)

C miccepraumeii MOXHO o3nakomuTees B MudopmauuonHo-pecypcHoM  uentpe
CynHCTaHCKOro TroCyAapCcTBEHHOrO YHHBEpPCHTETa (3aperHcTpHpoBaHa 3a Ne . (Aapec:
120100, ropon N'ynucran, 4-muxpopaiton. Ten.: (99 867) 225-40-42

AsTopedepar auccepTauni pasocnai q/) w O 5 2024 roja.
(npotokon peecrpaNe /9 ot JE» 0§ 2024 rona).

M.P.Mamarkyjon
efif HaysHoro cosera 1o npieyacHino
neueit, A0KTop (PHA0NOrHiecKiX

nayk (DSc). npodeccop

N A.AAxpopos
AD\@imi| cekperaps Hayunoro cosera
ARy waeno yuensix creneriel,
ONOrHYECKHM

am (PhD), souent

@.I.1lapunos
i1'o npu Hay4uom copere
10 NPYCYKACHHIO YHCHBIX creneneil,
noktop dunonorudeckinx nayk (DSc). npodpeccop



BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJILHOCTh W BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl auccepranum. Ha moBectke
JHS B MHPOBOM SI3bIKO3HAHWU IIOCTOSSHHO HAaXOJATCS B LIEHTPE OOCYXIACHUS
BOIIPOCHI M3YUYECHHUSI UCTOPUUECKOTO PA3BUTHUSI HAIMOHAIBHBIX S3BIKOB, SI3BIKOBBIC
W3MEHEHHUsI, WCCIEIOBaHUS W OIICHKU OOOTaIleHUs JIEKCUYECKOTO YPOBHS Ha
OCHOBE COILMAJIBHO-TIOJIUTUYECKUX, UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX peanuii oOmiecTBa. B
Pa3BUTHH TOTO WJIM UHOTO S3bIKA BAKHOE MECTO 3aHUMAIOT COOBITHSI B COITMATBHO-
MOJIMTUYECKON, KyIbTypHOM cdepax IkM3HM oOmectsa ©  MOAPOOHO
JEMOHCTPUPYIOIIME WX MUCbMEHHBbIE UCTOYHUKHU. [I[pyHUMasi BO BHUMaHHE TOT
(dakT, 9TO B3aMMOCBSI3b S3bIKA W OOIIECTBA OTPAKACTCS B JIEKCHKE SI3BbIKA M SPKO
MPOSIBIIAETCS. B UCTOPUYECKUX, HAYYHBIX U XYJI0KECTBEHHBIX IMPOU3BEIACHUSX,
CO3/IaHHBIX Ha 3TOM SI3bIKE, UCCJIEI0BAaHUE MPOU3BEJCHUN ONPEICTIEHHBIX TBOPIIOB
B JIMHTBUCTHYECKOM acCIEeKTe, OOBEKTUBHOE PEIICHUE TEOPETUKO-NPAKTUUYECKUX
BOIIPOCOB HAa HAy4YHBIX OCHOBAHHSX B TaKUX OO0JACTAX, KakK S3bIKO3HAHUE,
JUTEpATypOBeICHHE, OOIIECTBO3ZHAHKWE, HUCTOpUS U KyJIbTypa Mpuodperaer
Hay4YHO-TIPAKTUYECKYIO aKTYaJIbHOCTb.

B mocnenyroniemM pa3BUTUM MHUPOBOM JIMHTBUCTHKK OOJBIIOE BHUMAaHUE
yaAEISIeTCS M3YUYEHUIO B3aMMOOTHOIIIEHU I HaIIMOHAIBHBIX SI3BIKOB,
0OIIICHAITMOHATBLHOTO U JIMTEPATYPHOTO SA3BIKOB B PA3IMYHBIX aCIeKTaX, a TaKxkKe
BOIIPOCY UCCIEOBAHUS S3bIKA XYA0KECTBEHHBIX MTPOU3BEACHUN JIJISl ONIPECICHUS
MECTa W 3HAYEHUs MNPOU3BEACHHN OTIEIBHOTO TBOpPIA, BHECIIETO JTOCTOMHBIN
BKJIaJ] B Pa3BUTHE UCTOPUM HALIMOHAJIBHBIX SI3BIKOB. YUET MEPECCUCHUS] UCTOPUU U
COBPEMEHHOCTH OOIIeCTBA B KauyeCTBE JIEKCUKH S3bIKa HTOTO OOIIeCcTBa
OTIpeNIeNISIET CEePhE3HBIM MOAXOJ B JIEKCUKOJIOTHYECKUX HUCCaeAoBaHUsX. JlaHHas
CUTyalldsl CTaBUT Ha TOBECTKY JIHS HEOOXOJUMOCTh JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOTO
UCCIICOBAHUSI TIPOU3BEACHUMN, OTHOCSIIUMXCS K HCTOPUYECKOMY MEPHOIY
OTIPENIETICHHOTO s3bIKa. JTO TpeOyeT oOmpeneseHUs] HAIMOHAIBLHOTO SI3bIKA |
JUTEpaTyphl, HAIMOHAJIBHOW KYJIbTYpPhl M (AKTOPOB pa3BHUTHS, a TaKKe
pean3aly MPUOPUTETHBIX 33J1a4 B 3TOM HaIlpaBJICHUH.

[Tocne oOpeTeHuss Y30€KMCTaHOM HE3aBUCHMOCTH, MOSBUIACH BO3MOXKHOCTD
M0-HACTOSIIEMY OIEHUTh HCTOPHUIO Y30EKCKOTO SI3bIKA, PEUEBYIO peaTn3alluio
S3BIKOBBIX BO3MOKHOCTEHM, OOraTcTBO CIIOBAPHOTO 3araca U €ro HUCTOPUYECKUE
M3MEHEeHUs, (haKTOpbl Pa3BUTHUS U BJIMSHUE HA HUX COLMOKYJIBTYPHBIX (PAKTOPOB.
BcectoponHee wu3ydeHUE S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH MIPOU3BEICHUM BEIMKHUX
TBOPIIOB, CHITPABIINX BXXHYIO POJIb B CTAHOBJICHUM HApOJia KaK HAIMH, BaXKHbBIC
HAy4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJIbI, CJCIaHHbIE Ha OTOH OCHOBE, SIBJISIOTCS
HAJIEKHBIM MUCTOYHUKOM HAyYHOTO TTOHUMAHUSI U OCBEUIECHUSI SI3BIKOBOM CHCTEMBI
TOTO BPEMEHHU, MPAKTUUYECKOTO COCTOSHUS HAIMOHAJILHOTO $S3bIKa Ha JaHHOM
JTame, €ro  CJIOBapHOro  3amaca, TrpaMMaTH4YeCKOro  CTpOsi,  CPEICTB
M300pa3uTEILHON BBIPA3UTEILHOCTH, IOCTENEHHOTO PAa3BUTHUS JIUTEPATYPHOTO
s3pika. B 9TO# CBsi3u 0cOOOTO BHUMAHUS M TPU3HAHUS 3aCIIyKHUBAET S3bIK
MPOU3BEJICHNN HAIMOHATUCTUYHBIX KaauaoB. Mo6o: «CerogHss mMbpl CTpOUM B
Haleil CTpaHe CBOOOJHOE TPa)KITAHCKOE OOIIECTBO, MPABOBOE JIEMOKPATUYECKOE
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rocyJlapCTBO M ONHUpPAaeMCsi B 3TOM Ha T'YMAaHUCTHYECKHE TMPUHIIMIBI HAIIUX
IPEIKOB-KAIMI0B, YEPIAEM B UX HACICIHH TyXOBHYIO CHIy U SHEPIHION) .

D10 TpedyeT BCECTOPOHHETO pPa3BUTHS Y30€KCKOTO S3bIKa, OOIIHMPHOTO
U3YUYEHHUs] JIMHIBUCTUYECKUX SBJICHHWM, CBA3AHHBIX C BOIPOCAMH JIEKCUKH,
rpaMMaTHK{, METOJMKH Y30€KCKOTro s3blka Ha 3/IpaBOM JIOTMKE W HAayYHBIX
OocHOBax. B 0coOeHHOCTH, HCClieJOBaHNE B JIMHIBUCTUYECKOM ACMIEKTE HAY4YHOTO,
XYJI0)KECTBEHHOT0,  MyOJUIUCTUYECKOrO  Hacienus y30€KCKUX JDHKaIuJIOB,
TBOPLIOB, MHTEJUJIETCHIIMU, BHECIIUX JOCTOWHBIA BKJIaJ B Pa3BUTUE Y30EKCKOIO
A3bIKa B OIPEJCICHHBIA NEPUOJ, OINPEACICHHE PO, 33Ja4d W 3HAYEHUS
JIEKCUYECKUX €IUHUI], TPAMMAaTUYECKUX CPEJCTB B IOCTPOCHUH U PA3BUTHH SI3bIKA,
OIIEHKA JIEKCUKO-TPAaMMAaTUYECKUX M3MEHEHUH SIBIISIOTCS BaXKHBIMH 3ajadyamu. B
YaCTHOCTH, B 3TOM HANpaBJICHHH IPUOOPETAET aKTyalbHOCTh MCCIIEJOBAHUE
Hay4YHO-TBOPUYECKOTO0 Hacliequs, s3blka mnpousBeaeHuii lcxokxona MWopara,
3aHUMAIOIIETO JOCTOMHOE MECTO B Pa3BUTUHM MCTOPHUU, KYJIBTYPhl U JYXOBHOCTHU
y30€KCKOro Hapoa.

JlaHHast quccepTalys B ONPEICIICHHONW CTENEHU CIIYXKUT BBIIIOJIHEHUIO 33]1a4,
noctaBieHHbIX B Ykazax [Ipesunenta PecnyOnuku Y36ekucran ot 13 mas 2016
roga NeVII-4797 «OO6 opranuzanuu  TamKeHTCKOTO  TOCYJIapCTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETa Y30€KCKOIO fA3bIKa M JUTepaTypbl uMeHu Anwumiepa HaBou», ot 07
deBpans 2017 roma NeVII-4947 «O crpareruu AEHCTBUN MO JalibHEUIIEMY
pazButuio Pecniyonnku Y30ekucran», ot 21 oktsaops 2019 roma NeVII-5850 «O
Mepax M0 KapJAWHAJIHLHOMY MOBBIIICHUIO POJIM U aBTOPUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKa B
KauecTBE IOCYJapCTBEHHOTO si3blka», oT 20 okta0ps 2020 roma NeVII-6084 «O
Mepax MO JaJbHEHIIeMy pPa3BUTHIO Y30€KCKOrO fA3bIKa M COBEPILEHCTBOBAHMIO
SI3IKOBOM MOJINTUKU B cTpaHey, [loctanoBnenusx ot 20 anpesnst 2017 roga NelIII-
2909 «O mepax 1o JajbHEHIIeMy pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIIETO 00pa30BaHUS», OT
05 utons 2018 roma NellII-3775 «O AONMOTHUTENBHBIX MEpPAX MO IMOBBIIICHUIO
KauyecTBa o0O0pa30BaHHMA B  BBICIIMX OOpA30BATENbHBIX  YUPSKICHUIX H
o0ecreueHn0 WX AaKTUBHOTO Yy4YacTHsl B  OCYIIECTBIIEMBIX B  CTpaHe
mupokoMacmTabHbix pedopmax», or 04 oxtsaops 2019 roma Nelll1-4479 «O
MIUPOKOM  TPA3JIHOBAHUU TPUAUATWICTUS TPUHITHS 3akoHa PecryOnuku
V36ekucrtan «O rocyJapCTBEHHOM SI3bIKE», a TAKXKE B PsNE APYTUX HOPMATHUBHO-
IIPABOBBIX aKTaX, OTHOCSIIUXCS K JaHHOMU cepe.

CooTBeTcTBHE UCC/IEA0BAHUS NPUOPUTETHLIM HANPABJEHUSM PA3BUTHA
HAYKH U TEeXHOJIOTHH pecny0OauKH. J(uccepraius BBIIIOJIHEHA B COOTBETCTBUU C
IIPUOPUTETHBIM HAIPABJIICHUEM pa3BUTUSI HAYKH W TEXHOJOru pecnyOnuku 1.
«CommanbHoe, paBoBOE, HKOHOMHYECKOE, KyJbTYpHOE, JTyXOBHO-
IPOCBETUTENILCKOE pPa3BUTHE HUHPOPMUPOBAHHOTO OOILIECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO
rocyJapcTBa, pa3BUTHE NTHHOBAIIMOHHONW SKOHOMUKI.

Crenenb M3y4eHHOCTH MPOOIeMbl. B MUPOBO# 1 y30€KCKOM JIMHTBUCTUKE B
ITUPOKOM MaciTabe CUCTEeMAaTUYeCKH IMPOBOJUIIUCH MCCIIEIOBAHUS CEMaHTHUKO-
IrPaMMaTHYECKOTO WCTOJIB30BaHMS S3bIKA, €ro JIEKCUYEeCKOro U MOPGHEMHOTO

19 ¥36exucron Pecrybukacu Ipesunentu [llaBkaT Mup3uéeBHIHT Kaquamap MEPOCHHH YPraHUIIra GaFHIIIaHraH
Xanmkapo KoOH(epeHIMs WIITUPOKYMIapura HymnaraH tabpuk cy3u. — Tomxkenrt, 2023 #Hun 6 wmapt //
https://president.uz/uz/lists/view/6007
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OorarcTBa Kak JIMHIBUCTHUYECKON BO3MOXHOCTH B IPOU3BEIECHUHU KaXKIOTO TBOpLA
crenupuUeckuM 00pa3oM, A3BIKOBBIX U PEUYEBBIX OCOOEHHOCTEW, OTPaKaroIUX
PEaNbHOCTh MPAKTHKO-TIPArMATHYECKOH 00paGOTKH>, TIATENBHO HCCIIEI0BAHbI
METOOJIOTHIECKHE’. i XYI0/KECTBEHHBIE BOSMOKHOCTH > A3BIKOBBIX C/IHHHIL.
OcoOeHHOCTH  SI3BIKOBBIX BO3MOXHOCTEH, CBSI3aHHBIE C Pa3IMYHBIMU
pEUEBBIMU, CTUJIEBBIMU TPEOOBAHUSMHU M3Yy4alOTCS B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM Ha
OCHOBE HAYYHBIX ITOAXOAOB. Takue BONPOCHI, KaK JIMHIBUCTUYECKHUN MPOLECC B
nepBord yerBepTh XX BEKa, BOIPOCHI JIEKCUKHU JIMTEPATYPHOTO SA3BIKA TOIO
nepuoja, CPaBHUTENBHBIN aHAIN3 B3IJISIOB HA TPAMMATHUKY y30€KCKOTO SI3bIKa, B
TOM YHCJIE 3acayra y30€KCKHUX JKaJAUI0B-TIPOCBETUTENEH B Pa3BUTUU Y30€KCKOTO
HallMOHAJIBHOTO  $3bIKA, JIMHIBUCTHUYECKas LEHHOCTb HX IPOU3BEICHUN,
TEOpEeTHYECKasi 3HAUMMOCTh JIMHIBUCTUUYECKUX JAMCKYCCHUI ATOr0 MEpHOa HaIUIA
CBOE OTpakeHUe B HayuHbIX HccienoBanusiax C.Hopmamarona, [11.babamypanoBoii,
K.KagsipoBa, FO.CangoBa u H.SIaruGaeBoii®. HayuHno-TBOpUECcKOe Hacienue
pazHorpanHoro  TBopua Mcxokxona Typer HMOpata Takke  HM3y4yeHO
OTEYECTBCHHBIMU JINTEPATYPOBEIAMH ¥ HCTOPHKAMH X W IOMyYCHB Ba)KHBIC

20 Paxmarymraesa M. Bonpochl u3ydeHnss CHHOHEMOB B si3bIke Anmriepa HaBom: ABtoped. mucc. ... kaHa. ¢uiod.
Hayk. — TamkeHt, 1965; PycramoB A. Ammmep Hapowit acapmapm TuiawmHHHT (OHETHK Ba MOP(OIOTHK
xycycusatnapu: ®@unon. ¢aH. OOKT. ... aucc. — Tomkent, 1969; Bunorpagos B. O s3pika XymZo>KeCTBEHHOM MPO3EI.
— Mocksa: Hayka, 1980; Kapumos C. f3bIk 1 cTuib npousBeneHuit 3ynpun: ABToped. mucc. ... Kaua. QUION. HayK.
— Tamkent, 1983; HoBukoB JI. XymoXKeCTBEHHBI TEKCT M ero aHamu3. — MockBa: Pycckuit s3bik, 1988;
I'openukosa M., Maromenosa /I. JIMHrBUCTUYECKUI aHAIU3 XYI0KECTBEHHOIO TeKCTa. — MockBa: Pycckuii s3bIK,
1989; Bunokyp I'. O si3bIke XynoxecTBeHHOH snuteparypbl. — MockBa, 1991; AGynxaiipo M. “/leBonn MyHuc”
TUIMHHHT JIeKCHK Karaamiapd: ®umon. dad. Hom3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 1996; Mymmomes M.
YynnoHHuHr O6aguuii TMa maxoparu: @wion. ¢aH. Hom3. ... aucc. aBroped. — Tomkenrt, 2000; Paxmarosa /I.
Maxmyaxyxa bexOynuiHUHT JIMHTBUCTHK TabJIUMOTH, acapapyHHUHT THJI Ba yciay0 xycycustinapu: dumon. daH.
oyimua dancada goxropu (PhD) nucc. — Camapkanm, 2022.

2! MamazoB X. JIeKCHKO-CTHITHCTHYECKHE OCOOEHHOCTH XyJOXKecTBeHHOH po3sl Anmiepa HaBon: ABToped. amcc.

. kaHa. ¢uuon. Hayk. — TamkeHt, 1969; Kyukoptoer M. Abmymna KaxxopHuHT (hpa3eorqornk HOBaTOPIIUTH:

®wunon. pan. HOM3. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 1975; Hopmyponos P. lllykyp Xoamup3aeB acapiapdHUHT THI
xycycustnapu: Oumon. ¢aH. HOM3. ... mucc. aBtoped. — Tomxkent, 2000; Yopmer T. CampumnmH AWHWIA
MyONHUITUCTHK acaplapWHUHT THIIM Ba yciryOm (Jiekcuka Ba (paseornorus): Oumoin. ¢daH. HOM3. ... JHCC. aBTOped.
— Camapxkang, 2001; Botimup3aeBa C. Oiibek npo3aCHHUHT JTMHTBOCTIINCTUAK TaAKUKK: Duitos. GaH. HOMS. ... JAuCC.
asroped. — Camapkanz, 2004; Yopuena 3. AGxymia Kogupuitauar “YTkan KyHiap” pOMaHHIATH MAKTyOIapHUHT
JyFaBUil-MabHOBUI Ba yciyouil xycycusitiaapu: ®unoi. ¢aH. Hom3. ... nucc. aBroped. — Tomkent, 2006.
22 XamunoB 3. JIeKCHKO-CEMAHTHYECKOE M JIMHIBOIOITHYECKOE HCCIeIOBaHHE s3bika “Jlucan aT-Taip”.
— Tamkent, 1982; Mupzaes U. [IpoGieM TUHTBOMOITHYECKON MHTEPIPETALNU CTUXOTBOPHOTO TEKCTa: ABTOped.
oucc. ... JOKT. ¢mmon. Hayk. — TamkeHt, 1991; Maxmymos H. AOnmymra Kaxxop XHKOSIIapHHUHT
JMHTBOMOATHKACKTA 10Mp // Y36ek THiu Ba agabuétn, 1987. -Ne 4; Myxammamkorosa I'. 80-iinmap oxupu Ba 90-
Hmutap Gonuiapy y30eK MEebPUSTHHUHT JMHIBOIO3THK TaAKUKK: Duion. daH. HOMS. ... qucc. aBToped. — TomkeHT,
2004. Ba bomkanap.
2 BoGomyponosa LII. V36ex TuimmyHOCTHIH pUBOXKHAA DI6ekHHHr pom: DMIONL. (aH. HOM3. ... gucC. aBTOped.
— Tomkenrt, 2002; Komupos K. V36ex THm MOP(hOIOrHK TH3UMUHHHT ypraHwiMm Tapuxugan (20-immmap §36ex
THIIIYHOCIIATH MaTepHasuIapy acocuaa): ®uiom. ¢han. Homs. ... mucc. aBToped. — Tomkent, 2007; Caitnnos E. XKamun
Oamuuii acapmapu nekcukacw: ®@wunon. ¢dan. gokt. (DSc) ... muce. aBroped. — Tomkent, 2018; Snruboea H. XX
acpuuHr 20-ifimurapuga ¥30ex TwimryHocnuru oxapaéHu (“Maopud Ba YKUTFyuw”® OKypHaIM MaTepHaiapu
acocuna): ®uon. ¢an. 6yiinaa danc. gokt. (PhD) ... mucc. aBroped. — Kapmm, 2019; Hopmamaro C. Y36ex
JMYFATYMIIMTHHUHT MAKIJIAHAIYA Ba PUBOKIIAHMIINIA XKaanud MabpudatnapBapiapuHuar ypau: Ounon. ¢aH. TOKT.
(DSC) ... mucc. — Tomkewnt, 2020.

* Jlomumo V. V36ex mabpudarmapsap monpu N6patHHHT xaétu Ba mxomu: (DHION (aH. HOM3. ... JHCC.
— Tomwxkent, 1971; Ubpar. Axsuil. Cydusona. Tannanran acapnap. — Tomkent: MabHaBust, 1999; [lomumos VY.
Hcxokxon U6par. — Tomxent: Iapk, 1994; Mcxoxxon MoOpar. Tannanran acapiap / Hampra taiiépnosuninap:
V. Jommos., H.XKa66opoB. — Tomkenr: MabnaBusar, 2005; HMcxoxxon MoOpar. ®aprona tapuxu / Hampra
taitépnoBumnap: X.bobobekoB., M.Xacanuii. — Tomkent: Kamanak, 1991; Camamos 0. Masnono Wo6par
Bopucinapu. — Hamanran, 1999; Bonrtaboesa O. XX acp Oonuiapuna HamaHranjga amaOuii XapaKaTYdIIHK:
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pe3ynbTaThl M BBIBOABL. OJHAKO, JEKCHKO-TPAMMATHYECKHE OCOOCHHOCTU
HUCTOPUYECKHUX, Xy10KECTBEHHBIX, MyOJIUIIMCTHIECKUX IPOU3BEICHU,
npuHaISKaMX TBopuecTBy MOpara, 70 cuX IMOp cHEIUaabHO HE M3Yy4ajaoch B
KauecTBE OTACIBHOr0 00BEeKTa uccienoBanus. OcCyliecTBIEHUE MOI00HOTO
HCCJICIOBAHUSI HMEET Ba)XKHOC 3HAUCHHE B OCBCIICHUHM H3MEHCHHM JEKCHUKO-
MOP(OJIOTHYECKON CUCTEMBI Y30€KCKOTO $S3bIKa, MPOU3OIICANINX B Haydajge XX
BCKa, 170.9 (bhaxkTopoB, CEMaHTHKO-()YHKIIMOHAJIBHBIX, rpaMMaTHYECKUX
0COOEHHOCTEH, CTHJIMCTUYECKUX W CMBICIOBBIX (DYHKIMI S3BIKOBBIX CIMHHII Ha
OCHOBE $SI3bIKa MPOM3BEIICHUN TOTO BPEMEHH, I 00jiee OOBEKTHUBHOU OIICHKU W
OMUCAHUSI  COLUAIIBHO-TIOIUTUYECKONW, HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOH, JyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM, a TakKe S3bIKOBOM KapTUHBI NEpuoAa IKaJAUJCKOTO
newkenus.  CremoBaTenbHO, MOHOTpadUYECKOe  HMCCIIENOBAHUE  JICKCHKO-
CEMaHTHUYECKUX, TpaMMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEH mpousBeacHu HcxokxoHa
Typer Wbpata, sBIAIOMIETOCS KPYIHBIM — MPEACTABUTEIEM  JKAJIHUJICKOTO
IIPOCBEIIEHUS, B OINPEACICHHON CTEIEeHH CIYXXUT OOOTallleHUI0 HMEIOITUXCS
TEOPETUUYECKUX 3HAHMH, KaCcaIOIMXCs JIUTEPATYPHOTO SA3bIKA U A3bIKO3HAHUS TOTO
BPEMEHHU.

CBsi3p HCCIEIOBAHUS C IUIAHAMHM HAYYHO-MCCJIeA0BATEILCKUX PadoT
BbICIIIET0 Y4eOHOro 3aBeJieHMsl, I/le BbINOJHEHA auccepraums. Jluccepranus
BBHITIOJTHEHA B paMKax IUIaHa HayYHO-HUCCIIE0BATEIbCKON paboThl I'yaucTaHCcKOTO
roCyJIapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA MO TeMe: «AKTyalbHbIE MPOOJIEMbl Y30€KCKOTO
SI3BIKO3HAHUS.

Heap wucciienoBaHUsl 3aKIIOYACTCSd B BBISIBJICHUU, KIacCU(PUKAIUU U
OITMCaHUH crienupuIecKux JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKUX ocoOeHHOCTEN
HUCTOPUYECKHX, XYJI0’KE€CTBEHHBIX, MyOJIUIIUCTUYECKUX MIPOU3BEICHUH,
MpUHaJIeKaIUX TBOpuecTBy Mcxokxona Mopara.

3agaum uccjeI0BaHUS 3aKJII0YAIOTCA B CIEAYIOIEM:

00001IeHne (HUIOIOTMUECKOTO HUCCIAEAOBAHUS MPOU3BEICHUM, OTHOCAIIUXCS
K TBopuecTBYy MOpara, orneHka poJM W 3HAYEHUS IPOM3BEJACHUM MHCATENs B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUH,

OTIpeJICJICHUE POJIM Mpou3BeAeHN OpaTta B pa3BUTHH JICKCUKH y30€KCKOTO
S3bIKa, AaHAJU3 COIMAJIbHO-OBITOBOM JIGKCMKM B €Tr0  IyOJMITUCTHYSCKHUX
MIPOU3BE/ICHUSX;

M3yYEeHHE MAacTepCTBa BBHIOOpA W HMCIOJIB30BaHUS CJIOBa, CTWIsl McXokxoHa
Ubpara;

HaOJIIOJICHUE 3a COCTaBOM JIEKCMKM TIPOU3BEICHUI TBOpPIA, aHAJIU3,
KJaccuuKaysg U OMUCAHUE B3aUMOCBSI3U HCIIOJB30BAHUS €IUHUI] UCKOHHBIX U
3aMMCTBOBAHHBIX IIJIACTOB;

HCCJICIOBAaHNE JIEPUBAIIUOHHBIX, MOP(OTOTHYECKUX ocoOeHHOCTEN
MPOU3BOAHBIX CJIOB, TPAMMATHUYECKOW CTPYKTYpPhl MOP(HOIOTHYECKUX CPEICTB,

HaMOsIHIANapy, aHbaHanapy, sHrunanumm: duson. dan. 6yinua danc. gokr. (PhD) ... mucc. — Tomkent, 2019;
Adoxosa H. XKanun mupukacuna mycammar. — Tomkent: ®@an, 2005; A6xynnaesa M. Mcxokxon Mopar — cepkuppa
wxox coxubu. — Tomkent: Happys, 2018; ﬁynnomeB U., YmmatoB P. Ubpar m3mapunan. — Hamanran, 2014;
Maxmyn JI. MUcxokxon Mopar sipatran 6or. — Hamanran, 2018.
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UCIIOJIB3YeMBbIX B XYJIOXECTBEHHBIX, HCTOPHYECKHX, MyOJUIIUCTUYECKUX
npousBeaeHusix Mopara.

O0beKTOM HCCIeNOBAHUS SIBISIOTCS Ta3€THbIE W JKypHAJbHBIE CTaThbU
Ncxokxona MopaTta Hayana XX Beka, xpaHsmuecs B HanronanbHoM OMOIMOTEKE
V30ekucrtana wumenun Aummiepa HaBou, nexkcukorpaduueckoe MTpoU3BeICHUE
«Lug‘oti sitta alsina» (Ha cTapoy30eKkckoM si3bIke), u3ganHoe B TamkeHnTe B 1901
roly, a TaKXe XYyJIO0XKECTBEHHbIC, HCTOPUUECKHE U MYOIUIIUCTUUECKUE
mpousBeneHus, Bomeamme B cOopHuk «Tanlangan asarlary («30panHbIe
MIPOU3BEICHUS» ), U3AAHHBIA N31aTeLCTBOM «Ma’naviyaty.

IpeameTom HCCJIeIOBAHUSA SBJISIIOTCSI JIEKCUKO-TPaMMaTHIECCKUE
ocobeHHocTH npou3BeneHuii Mopara.

MeTtoabl ucciaenoBanusi. B quccepramnuy ncmonb30BaHbl METOIBI ONMCAHUS,
Kiaccupukanuu, CHHXPOHHOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO, CTaTUCTHYECKOTO U
JEKCUKOTPaUIECKOr0 aHATN30B.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKITIOYACTCS B CIEIYIONIEM:

BBISIBJICHBI JIEKCUKO-MOP(OJIOTUYECKHE BO3ZMOXKHOCTH JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA
TOTO BPEMEHU HA OCHOBE JIEKCHUKO-TPAMMATHYECKOTO aHajin3a MOATHYECKHUX,
IPO3aNveCKuX, JeKCUKOTpadUIECKUX, HAyYHBIX, yOJIUIUCTUYECKUX
npousBeaeHuit nucatens Mcxokxona MOpara, 3aHUMAONIET0 JOCTOMHOE MECTO B
Pa3BUTHH UCTOPHUH, KYJIBTYPBI, JIUTEPATYPhI, 00pa30BaHus, S3bIKa HAIIIETO HAPOJIA;

JIOKa3aHO,  YTO  COI[MAJIbHO-OBITOBBICE  TEPMHHBI, HAaWMEHOBAHUS,
0003HayYaromue pojaCcTBO, reorpaduueckoe MojJ0KEeHUE, TPeAMEThI ObITa, MUILY U
MMATHE, MECTO-TIPOCTPAHCTBO, KOCMHUYECKHE Tea, 300HUMBI, (UTOHUMBI, U
JIEKCEeMBI, MMPUHAICKAINNE K TPYIe UMEH COOCTBEHHBIX, Pa3/IelIeHbl MPUMEPHO
Ha TPHIANATh TEMATHYECKUX TPYNI M TMPOaHATM3UPOBAHBI, a OCHOBHAs YacCTh
JEKCUYECKNX  CAWHMI], HCIOJB30BAaHHBIX B  MPOW3BEICHUAX  MHCATEIS,
MPUHAIICKUT K UCKOHHOMY ILIACTY;

OTpeNeseHo, 4YTO Takue cloBooOpa3oBarenbHblie ad(PUKCHI B S3bIKE
poM3BEACHUI TBOPIA, Kak -Xona, -dosh, -chi, -be, -ba, -no, -vor -iy, -viy, -obod, -
Ilya, -iyat cocTaBmsfiOT OOJBIIYI0 YacTh JIEKCEM, OOpa30BaHHBIX Ha OCHOBE
IIPOJIYKTUBHBIX CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJENEH Yy30€KCKOro s3bIKa. Takxke
JI0OKa3aHO, 4YTO OHU CIYXHWIA CPEICTBOM OOpa30BaHUS OKKa3MOHAJIBHBIX
MIPOU3BOJIHBIX CIIOB, XapaKTEPHBIX ISl XY0’KECTBEHHON PEUH U CTUJISI TBOPIIA;

JI0OKa3aHO, YTO PEe3yJbTaThl CPAaBHUTEIIBHOTO HM3YyYECHUS >XMBOIO HAPOIHOTO
SI3bIKa HA OCHOBE MOP(OJIOTHUECKOT0 H3yUeHHsI Mpou3BeneHni MopaTa, S36IKOBBIX
NPU3HAKOB PA3rOBOPHOM peYM M DJIEMEHTOB YCTHOM U MNHCbMEHHOW (opm
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA SIBJIAIOTCS Ba)KHOW OCHOBOM JIJIsl OMPENESICHUS] MCTOPUKO-
JUHTBUCTUYCCKUX OCOOCHHOCTEH KUBOTO HAPOJIHOTO S3bIKA B TIPOIIIIOM.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCIAEAOBAHMS ONIPEACIISIIOTCS CIICTYIOMIUMMU:

JI0OKa3aHO, YTO TEHETUYECKHE, CEMaHTHUYECKHE, TPaMMAaTHYECKHE, PEUeBHIC
MPU3HAKU-CBOMCTBA JIEKCUYECKUX U MOP(HOJIOTHUECKUX €IMHHMII, BCTPEUAIOIINXCS
B TEKCTaX €ro MPOUW3BEIICHUMN, MPOSBISIINCH B PE3yJbTAaTe BIUSHHUS PA3TUYHBIX
(hakTOpOB OOIECTBEHHOM JKU3HHU, OBLIN CBSI3aHBI C COIMATBLHO-TIOJTUTHICCKUMU U
KyJIbTypHbIMU  (pakTOpamu Tiepuoja, a JeKcuka mnpousBeneHuii opara
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KJIaccu(puIMpoBaHa M OMMCAaHA C TOYKU 3PEHHUS MCKOHHBIX M 3aWMMCTBOBAHHBIX
IJ1aCTOB;

000CHOBaHO, YTO HAay4yHbIC BBIBOJIbI, IMOJIYYCHHBbIE B pe3yJibTaTe aHaIM3a
POU3BOJIHBIX CJIOB M OKKA3HMOHAJBHBIX CMBICIOBBIX E€MHUII, HCIOJIb3YEMbIX B
TEKCTaX TMPOU3BEACHUN aBTOpa, 00OraTsIT TEOPETHYECKUE U MPaKTUYECKUE
OCHOBBI, @ TAKKE METO/Ibl AHAJIN3a UCTOPUUECKOM JIEKCUKHU Y30EKCKOTO SI3bIKA;

JI0OKa3aHO, 4YTO pe3yJbTaThl HAYYHOIO MCCIEIOBAHUSA JIEKCUYECKUX U
MOP(OJIOTUUECKUX EIUHUIl, MCIOJb3YEeMbIX B TEKCTE XYI0KECTBEHHBIX,
UCTOPUYECKHUX,  MyONWIIUCTHYECKUX  TpomsBeneHuid  MOparta, mocmyxkar
HMCTOYHHUKOM JIJIA CO3MIaHUS YYEOHBIX MOCOOWH IO JICKCUKOJIOTHH, ICPHUBAIUU U
Mopdosornr  y30€KCKOTO s3bIKa W B TOATOTOBKE JIEKCHKOTPa(UUECKHUX
W3BICKAHUMU.

JI0CTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB MCCJIEI0BAHUS OIPEACIICTCS TEM, YTO OHH
chopMHUpPOBaHbI Ha OCHOBE METOJIOJIOTHUW JIMHTBUCTHUYECKOTO aHallM3a, HAay4HO-
XYJI0O)KECTBEHHBIX HMCTOYHHMKAX, MCIOJIb30BaHbl HaJleKHble U A(h(PEKTUBHbBIE
METOJ/Ibl OMUCAHUsA, KIacCU(PUKAIMKU, CPABHUTEIHHO-UCTOPUUYECKOTO, UCTOPUKO-
T€HETUYECKOTO M CTaTUCTUYECKOTO aHAJIM30B, TEOPETUUYECKUE MBICIU U BBIBOJIbI
BHEJIPECHBI B MPaKTHUKY, MOJIyYCHHbBIC pE3yNbTAThI YTBEPKJICHBI
YIOJHOMOYEHHBIMU OpraHU3alUSIMH.

Hayuynass M npakTuyeckasi 3HAYHMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEI0BAHUS.
Haydnast 3Ha4MMOCTh HCCIIEOBAHMS 3aKIIOYACTCSd B TOM, YTO OOOOIICHHBIE
HAay4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJBI W  PE3YNbTAThl  IMO3BOJSAIOT  MPOBOIUTH
JUHTBUCTUYCCKUEC WCCIICIOBAHUS JICKCUKH, JepUBaIAK, MOP(}OIOTHH y30€KCKOTO
SI3bIKA, OMPENETATh JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKUE, Y3yalbHBIE M OKKa3WOHAIbHBIC
3HAYCHUS MPOU3BOIHBIX SIUHUII, OIICHUBAThH MOATAITHBIC U3MEHEHHUS B JICKCUKE U
rpaMMaTHKe y30EKCKOTO SI3bIKA.

[IpakTuueckass 3HAYUMOCTH PE3YJIBTATOB HCCIICIOBAHUSA OOBICHSIETCS TEM,
YTO TIOJYYCHHBIE PEe3yJbTaThl CIyXaT JUIsl OOOTaIIeHHS HayYHO-TEOPETHUECKHX
MOJIXOJIOB K aHAJU3y TEOPETUKO-TPAKTHUYECKUX MPOOJIEM, CBA3AHHBIX C TaKUMU
JTUCIUTUIMHAME, KaK «Y30eKcKasi JIGKCHKOJIOTHSY, «Y30eKcKas JIeKCuKorpadusy,
«CnoBooOpa3oBaHue y30€KCKOTO si3bIka», «Mopdonorusi y30€KCKOTo S3bIKay,
UHTEPIPETALMA  JIGKCUKH, CJIOBOOOpa3oBaHus, MOP(OJIOTHUECKUX CPEICTB
y30€KCKOT0 SI3bIKA.

BHenapenue pe3yabTaToB HMcciaeaoBaHusi. Ha OCHOBaHWM HAy4YHBIX
pe3yNbTaTOB M BBIBOJIOB, TIOJYYCHHBIX B XOAC WCCIICIOBAHUS JIEKCHKO-
rpaMMaTHUYeCKUX OCOOCHHOCTEH npousBeaeHuit Mopara:

TEOPETUYECKHUE BBIBOJIBI, C/ICJIAHHBIC HAa OCHOBE JICKCMKO-TPaMMaTHYECKOTO
aHaJM3a HAy4YHBIX, IPO3aMYECKHUX, JIGKCUYECKUX TMpom3BeaeHuil lcxokxoHa
Nbparta no omnpeaeneHuto cnenuduueckoro odpaza M sS3bIKOBBIX BO3MOKHOCTEH
JUTEPATYPHOTO s3bIKa U (YHKIMOHATBHBIX CTHIeH Hadanma XX Beka, Obun
UCTIONb30BaHbl B (pyHmamentamsHoM  mipoekte  NeOT-F1-030  «M3nmanue
MHOorotomMHOM (7 T1T.) ™MoHorpadum «Mctopusi y30€KCKOW JUTEpaTyphD»,
peann3oBaHHOM B TallIKEHTCKOM TOCYJIapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE Y30EKCKOTO
s3bIKa W JHTeparypbl umMeHu Agmmepa HaBom (cmpaBka Ne02/1-1505 ot 15
aBrycta 2023 rojna TamkeHTCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO
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A3bIKa ¥ IUTepaTypsl uMeHu Anuiepa HaBon). B pesynbrare yacte MoHOTpaduu,
oTHocsIasca K koHIy XIX - Haganmy XX Beka, o0oraTuiach HOBBIMH CBEJICHUSIMU
[0 aHAJU3Y JUTEPATypHBIX BUIOB M KAHPOB, UX CTUIMCTUYECKUX MPOSBICHUH,
BBIPAKEHUIO JINTEPATYPHOU TpaUIIMU U CBOEOOpa3us;

TEOPETUYECKHE BBIBOJABI O TOM, YTO COLMAIBHO-OBITOBBIE TEPMUHBI,
HAaUMEHOBaHUs, 0003HaYAIOIINE POACTBO, reorpaduuecKoe Moja0KeHue, IPeaMEThl
ObiTa, MUILY W TMHUThE, MECTO-MPOCTPAHCTBO, KOCMUYECKHE TeJid, 300HUMBI,
(GUTOHMMBI, W JIGKCEMBI, TPUHAICKANIUE K Tpynmne HUMEH COOCTBEHHBIX,
paszielieHbl IPUMEPHO HA TPUJILIATH TEMATUUYECKUX TPy U MPOAHAIU3UPOBAHBI, a
OCHOBHAsl YacTh JICKCUYECKUX €JUHUIl, HCIOJb30BAHHBIX B MPOU3BEIACHUIX
nycaTess, TPUHAMICKUT K HMCKOHHOMY IUIACTy, OBLIM WCIIOJIB30BAaHBI TpPHU
BBITIOJTHEHUH MpakThdeckoro mpoekta NeBV-Atex-2018-(143) (“Paspabotka
TOBOPSLIETO MPOTPAMMHOI0 0OECTIEUEHHSI 1 CUHTE3aTOpa rojoca, OCHOBAaHHOTO Ha
y30€KCKOM  fI3BIKE  MO3BOJISIONIETO  JUIsl  CIA0OBHUIAIIMX  HCIIOJIb30BaHUE
KOMITBIOTEPHOW TEXHUKH, YTEHUS W HAIMKUCAHUS TEKCTOB’), PEalM30BaHHOIO B
TamkeHTCKOM TOCy/1apCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKa U JINTEPATYpPhI
umenu Anumepa Haou (cmpaBka Ne(02/1-1506 ot 15 aBrycra 2023 rona
TamkeHTCKOro  TOCYIapCTBEHHOTO  YHHUBEPCHUTETa  Y30€KCKOro  si3bIKa U
nutepatypsl uMeHu Anwumiepa HaBom). B pesynbrare B y4eOHO-METOAMUECKOM
CJI0Bape, MOJArOTOBICEHHOM B paMKaxX JaHHOTO TPAaHTOBOTO IPOEKTA, JOCTHUTHYTO
MOJHOE OINHUCAHUE M OOBSCHEHUE CEMAaHTUUYECKOW MNPUPOILI CIOB HCKOHHBIX
IJ1aCTOB;

Hay4HO-TECOPETUUYECKUE BBIBOJIbI, OTHOCHUTEJIBHO PpPOJIM U  3HAYCHUS
MPOU3BEACHUN JKATUIOB-TIPOCBETUTENICH B MOCTENIEHHOM Pa3BUTHH Y30EKCKOTO
SI3bIKa, JICKCUKO-TPAMMAaTHYE€CKOTO0 U3yueHusi TmpousBeAeHuit MOpara Obuin
MCIIOJIb30BaHbl MPHU MOATOTOBKE cUeHapus Tok-moy «Tarixiy savol», mepemauun
«Tagdimot» DM tenepannokanana «O‘zbekistony, a Takxke Tenenepenayun «Oydin
hayot-live» Ttenekanana «O‘zbekiston» (cmpaBka Ne02-06-1172 or 03 aBrycra
2023 roma Tenepamuokanaia «QO‘zbekiston»). B pesynbrare copepkaHue
MaTepHAaJIOB ATUX TeJenepeaad 000raTHIIOCh HAyYHBIMHU JJOKA3aTebCTBAMH.

Anpofauusi pe3yJbTATOB HCCJIeI0BAHUs. Pe3ynbTarsl UCCIEAOBAHUN
oOcyxmanmuch Ha 3 MEXAYHApOJHBIX M 2 pecnyOJMKaHCKUX HAy4YHO-
TEOPETUYECKUX KOH(PEpEeHIIUSIX.

IMyoimkanuss pe3yabTaToB uccjaenoBanmsi. [lo Teme auccepranuu
onyOnukoBaHo 10 Hay4dHbIX pabOT, M3 HUX S5 cTaTel B Hay4YHBIX H3JAHUSX,
PEKOMEHOBAaHHBIX K MyOJUKAIlUM OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YyJbTATOB JOKTOPCKUX
nuccepranuii Beicielt attectanionHol komuccued PecniyOnuku Y30ekucran, 1
CTaThsl OMyOJIMKOBaHA B 3apyOEKHBIX KypHaIax.

Crpykrypa u 00beM auccepraumm. J[uccepramusi COCTOUT W3 BBEICHUS,
TpeX TJaB, BBIBOJA, CIHCKAa WCIOJIb30BAHHONW JUTEPATYphl, OOMMIA OO0BEM
coctapisieT 144 cTpaHUIIbI.

OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINU
Bo BBegeHuMm 0OOCHOBAaHBI aKTyaJlbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTbH TEMBbI
JUCCepTallK, yKa3aHbl COOTBETCTBHE Iele W 3a7ad, OOBEKT M MpeaMeT
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WCCJIEI0OBAHMS MPUOPUTETHBIM HANpPABJICHUSM pa3BUTUS HAYKW W TEXHOJIOTHI
pecnyOMuKH, OCBEIIEHbl Hay4yHas HOBHU3HA M MPaKTUYECKas 3HAYMMOCTb,
npuBefeHa MHGOpMaLKs O BHEAPEHUU PE3YJIbTATOB HCCIEIOBAaHUS B MPAKTHUKY,
nyOJauKaluu padoT U CTPYKTYpE AUCCEPTALIUU.

Ileppass rnaBa puccepranuu 1ojJ Ha3zBaHueM «U3ydyeHue Hay4HO-
TBOpYeckoro Hacjenusi Mcxokxona Typsl MOpaTa B y30eKkcKkoi (priioaornm»
COCTOUT U3 TpeX pasnesioB. B mepBom paszene riaBel ocBemiaercs «Mcciedogsarnue
HayuHo-meopueckoeo  Hacaeous  Hcxoxxona  Typwr  Hbpamay»,  cTeneHb
M3YYEHHOCTH CO3/IaHHBIX MM XYJIO)KECTBEHHBIX, HAYUYHBIX, MyOJULIHUCTUYECKHUX
npousBeneHuil B (uonorndeckoi obmactu. Cpeau MpoW3BEeNCHUN Y30€KCKHX
JKAIAIOB-IPOCBETUTENEN  OCBEIICHBI ~ TaKMe  BOINPOCH, Kak  HJEHHas,
XYyJ0)KECTBEHHAasl 3HAYMMOCTh TBOpYECKOro Hacineauss HWOpara, ponb 3THX
MpOU3BECHUI B (DOPMUPOBAHKUH JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA Meproia Hayana XX Beka.

[TockonpKy OCHOBHOM T€MOW M MOTUBOM mpousBenaeHuil Mcxokxona Typsl
Nbpara sBIAIOTCS UAEH OCBOOOXKIECHMSI CTPaHbl OT KOJIOHHU3AaTOpPOB, BbHIBOJA
oOmiecTBa U3 Yymajgka NOCPEACTBOM HAyKHM W MPOCBEIICHUS, TPU3BIB K
COBEpUIEHCTBY JOOPOJETENLHOTO I'paX/I1aHiHa B CBOOOIHOM CTpaHe, 3aMETHO, YTO
CIIOBapHBIM  COCTaB, XYJ0’KECTBEHHO-(QYHKIIMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTU  €ro
IPOU3BEIACHUI HaIIPaBJIEHBI HA JOCTHKEHHE 3TOM Lieu. B 1aHHOM paszele Takxke
JIaHbI TTOSICHEHUS K MCCIIEIOBAHMSM, MTOCBSIIIEHHBIM aHAJIN3Y TAKUX BOIIPOCOB, KAK
noaTuyeckue cpaBHenus MOpata, popmMupoBaHre MOITUYECKOTO 00Opas3a, yMesoe
co3gaHue o0pa3loB XYAOKECTBEHHOIO HCKYCCTBa, yMeHuEe 3(P(PHEKTUBHO
UCIIOJIb30BaTh BO3MOXXHOCTH  XYJO0KECTBEHHOIO0 o0pa3a clloBa Ha CThIKE
¢unomornyeckux Hayk. B XyJ0K€CTBEHHOM BOIUIOMIEHHH HSMOILMOHAIBHO-
AKCIPECCUBHBIX BO3MOXHOCTEM Y30€KCKOrO s3bIKa MHUCATEIb MPOJOJIKAET
TpaAuUM{  Halmed  KIACCUYECKOM  JINTepaTyppl B  CBOMX  TBOPYECKHX
IPOU3BEJICHUSIX, IIUPOKO OCBEIasi B jKaHPE Ta3elid He TOJBKO JII0OOBb, KPacory,
CTpacTh, BIIOOJEHHOCTh, HO M COLMAJIbHO-NIOJIUTUYECKUE, OOpa3oBaTeIbHbIC
Bonpochl. Takum oOpa3oM, Onarofaps HUCCIEIOBAHUIO JUTEPATYPHOIO HACIEIUs
N6para MOKHO MOJTYYUTh OTNpEAESEHHbIE 3HAHUS HE TOJIBKO O XYAO0XECTBEHHOH,
UCTOPUYECKOM, COLIMAIbHOW UHTEPIPETALMU BOIPOCOB 3MOXH U OOIIECTBA, HO U O
JIEKCUKO-TPAMMaTHUECKUX, CTUIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTSAX Y30€KCKOro s3bIKa
TOTO BPEMEHH, S3BIKOBO-PEUYEBBIX IPUEMAxX BBIPAKEHUS MBICIM, CpPEICTBAX
BBIPAKEHHUS U U300paKEHM I, XapaKTEPHBIX JJI A3bIKa TOTO BPEMEHH.

Bo BTOpoM pazaene uccienyercs « Hayuno-meopueckoe nacieoue Hcxokxona
Typvr Hbpama kaxk ob6vekm A3bIKO3HAHUS», OCBEIIAIOTCS B3IVIAJBI MUCATENs Ha
A3bIKO3HAHUE, €70 MHEHHUS O BONPOCE MECTA U MOJIOKEHHUS SA3bIKA B COLMAIBHOM
oO1ecTse, a TakkKe O 3HAYMMOCTH 3HAHUA A3bIKa Kak CpEICTBa,
CIIOCOOCTBYIOILIETO PAa3BUTUIO IIKOJbI M 0Opa3oBaHMs, HAYKH U KYJIbTYpbl B
oOliecTBe, OCBOCHMM TIpaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH Y30€KCKOro s3bIKa,
HEOOXOJUMOCTH TMPOBEJICHUS HOBBIX pedopM B 00JACTH SI3bIKO3HAHUS B
IITKOJIFHOM U 00pa30BaTEIbLHON CUCTEME CBOETO BPEMEHH.

JleicTBUTENbHO, Cpeau JPYTUX COLHUATbHO-TIOJUTHYECKUX MpoOieM B
oOliecTBe BeOylllee MECTO B TBOPYECTBE MHUCATENSI 3aHUMAIOT  BOMPOC
HAallMOHAJIIBHOTO SI3bIKA, W€ BOCIMTAaHUS MOJIONEKH B JyXe IPEJAaHHOCTU
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Ponune, pomHOMy $I3BIKY W HAlWM, JIOOBM K HAyKe W TPOCBEIICHUIO, a 3TO
JIOKa3bIBACT, YTO OH SBJISJICS BUIHBIM JIMHIBUCTOM CBOE€ro BpemeHu. Hemapom
rjlaBa rocyJapcTBa 0C000 TOMYEPKHYJ HAIMOHAIUCTUYHYIO JI€ATEeIbHOCTh
Ncxokxona HMOpata B OTHOILIEHWM HAIMOHAIBHOTO S3bIKA, €r0 pPa3BUTHS U
NEPCHEKTUB, HAYYHO-MPAKTUUECKUX HCCIEAOBAHUIN B 00JACTH MHOTOSI3bIUMS: «S1
X04y HAalOMHHUTh MOJOJBIM BBICKAa3bIBAHUE BBIJAIOLIEIOCS IMPOCBETUTEIS
Ncxokxona Mbpara, co3aasiiero B Hauajme XX BeKa CBOJHBINA CJIOBaph apabCKOTo,
MEePCUICKOTO, XUH/IH, TYPEIKOTO, y30E€KCKOTO M pyccKoro si3bIkoB: «IlycTh Hama
MOJIOJEKb 0053aTEeIbHO W3y4YaeT APYIHe A3bIKA, HO BHAYaje€ OKAXKET JOJDKHOE
YBaKEHHUE CBOEMY POAHOMY s13bIKY. 0O MpelaHHOCTh POJTHOMY SI3BIKY — KaU€CTBO
HacTosllero natpuora» . Kak ormedanochk Bo «BBeneHun» K auccepraiu, XOoTs
JIMHTBUCTUYECKUE O0COOCHHOCTH HUCTOPUYECKHX, XyJ10’)K€CTBEHHBIX,
MyOJIMITUCTUYECKUX TPOU3BENICHUM, MPUHAIJIeKAIUX K TBopuecTBy MOparta no
CUX TOpP OTAEJIBHO HE MCCIIEIOBAIUCH B MOHOTPA(PUUYECKOM aCIeKTe, OTMEUYAETCs,
YTO B HEKOTOPBIX pab0Tax, MOCBSIICHHBIX U3YyUYEHUIO Y30€KCKOTO HAIIMOHATIBLHOTO
A3bIKA U S3BIKO3HAHUS, JIEKCUKOTpadun Hayana XX BeKa, €CTh MECTa, IJIe HapsIy
C JpYyrUMH JKaAUAaMU-TIPOCBETUTEIIIMU TaKKE€ YacTUYHO CCHUIAIOTCS Ha
TBOPYECTBO mHcaTenss. B 3ToM pasnenie BbIpakaeTcsi aBTOPCKOE OTHOIIECHHE Ha
UCCJIeIOBaHUS TI0 mpou3BeAeHUsM TBona «Jome’ ul-xututy («COopHHK
nucbMeHHocTen»), «Lug‘oti sitta al-sina» («CioBapp Ha IIECTH S3BIKaX») IO
nekcukorpaduu, TPOBEJAEHHbIE Yy4YeHbIMHU-(puUoioramu, Kak Y.J/[anumos,
H.dxa66apoB, A.Maasanues, FO.Caunos, C.Hopmamatos.

Tpetnii paznen rinaBbl ocBemaeT « OmpasiceHue 00uecmeeHHO-NOAUMUYECKOU
cumyayuu mozo epemeHu 8 nexcuxe npoussedenuti Mcxokxona Typwvr Hopamay. B
HEM Ha OCHOBE CEMaHTUKO-(QYHKUMOHAJIBHOTO aHali3a, TEMAaTHYECKOU
KJIacCU(UKAIIUU CJIOB U TEPMUHOB B TEKCTaxX MyOJIMIIUCTUYECKUX MPOU3BEIACHUMN
nucaTeNsl OTpakeHa CHUTYalluds MPOSBICHUS B JIEKCMUECKOM COCTaBE y30EKCKOTO
A3bIKa TIPOIIECCOB, HW3MEHEHUNW U OOHOBJIEHUMN, CBS3aHHBIX C COLUAIBHO-
NOJIMTUYECKOM JKM3HBIO CTpaHbl Hadasa XX Beka. ConHalbHO-MOJUTHYECKAs
JeKcuKa 3aUKcUpoBaHa Kak OTJACNBHBIA ITUIACT B CYIIECTBYIOIICH Hay4dHOM
nuteparype. B HEM moAYEepKUBAETCS, YTO MOSBICHHE 3TOrO IUIACTa CBSI3aHO C
pa3BUTHEM croco0a TPOM3BOJACTBA B OOINECTBE, CO3/IaHUEM HOBBIX OpYIUN
IIPOU3BO/ICTBA, MOSBJICHUEM HOBBIX MPEAMETOB, IPOLIECCOB, MOHATUI B HAPOJHOM
XO34CTBE U KYJIBTYPHOU KIZHH™. DTO OBCTOATENBCTBO CUHTACTCS OIHHM H3
IJIaBHBIX  ()aKTOPOB TMOSIBJIEHUS HOBBIX CJIOB M TEPMHUHOB B JICKCHKE
JUTEPATYpHOrO s3blKa TOTO BpeMeHH. Jloka3aTenbCTBO ATOMY HArJISIHO
OPOCIEKUBACTCS HAa NpPHUMEpPEe aHaliu3a S3blKa MPOU3BEIACHUN aBTOPOB TOTO
BPEMEHM, OTpa3UBIIMX OOHOBJEHHUS W U3MEHEHMUs] B HaIlle COLUAJIBHO-
MOJIMTUYECKOM, KYJIbTYPHO-OBITOBOM KU3HHU HAPAY C COOBITUSIMU UCTOPUUECKOTO
nepyuoja B Hayaje IMpOIUIOro Beka. B 4YacTHOCTH, JIEKCHKY COLHMAJIBHO-
MOJIUTUYECKOTO ¥ OBITOBOTO TUTACTA B MyOIUITUCTHICCKUX TIpon3BeAeHUs X MOpara

2 Mup3uées UI.M. Mwuil y31uruMu3 Ba MyCTaKWI JaBIaTUUIUTUMUA3 TUMCOJIH. (3736eK TUJIMTa J1aBjiaT TUIIU
MaKkoOMH OEpWITAaHJIMTUHUHT YTTU3 HWJUIMTMra OarWIIIaHraH TaHTaHAIM MapocuMIaru HyTK) // “Xank cy3u”
razeracu. — Tomkent, 2019. — Ne 218.

%6 Y366k THIIM JICKCHKOJIOTUSCH. — TOLIKEHT: ®aH, 1981. - b.12.
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MOXHO TEMATHYECKH CIPYIIHPOBATh CileaylommM obpasom”: 1. Crosa,
obOo3HavamoIIMe JJODKHOCTh, 3BaHHMe: (0zi, general gubernator, ellikboshi,
mingboshi, pristof, hokim, milliy qozi, gubernator, noib; 2. HaumeHoBaHue
aJIMHHHCTPATHBHO-TCPPUTOPHAIILHBIX JcJeHni 1 3manuii: Viloyat, oblast, uyezd,
bo ‘lust, qasaba, qo ‘rg‘on, musofirxona, idora; 3. CnoBa W TEPMHHBI,
o0O03HavaroIIMe MOHITHS, CBS3aHHbIC C OOpa3oBaHHWEM M BocmuTaHueM: eskKi
maktab, usuli savtiya maktabi, joriy qizlar maktabi, ta‘lim, maktabdor, kaltak,
qgamchi, alif, babazer, o ‘quv-yozuv, axlogi funun, ilmsizlik, imtihon, rusiya zaboni,
duvuxklasnoy  shko‘l; 4. CnoBa, o0o03HavarolMe Ha3BaHUS  W3JAAHUS
neproAndeckor nevaru: gazet, jarida, risola, maqgola, Tuzemniy gazet, nomerlik;
5. CoOctBeHHBIE MMeHa cymiecTBuTenabHBIC: politsiya, muallim, domla, tijjor,
musofir, yo ‘Ichi, milyuner, kollejiski sekretar, askariya muzikanlar, otliq askar; 6.
CroBa ¥ CJI0BOCOYETAHUS, CBS3aHHBIC C PEIIMTHO3HBIMU TOHATHsIME: Olami islom,
imom, mullabacha, mufti, zaruriyoti diniy, shariat, mehrob, ahkomi shariat,
baytulloh, masjid, jome*, amri ba ma ‘ruf, nahy az munkar, ba‘d az namozi fajr,
ba ‘d az xufton, va ‘z, mo ‘min, mav’izan, axloqi islomiya; 7. CnoBa, 0603Ha4aromme
Ha3BaHUs Tpodeccuii u chep: paxta tijorati, hammol, dehgonchilik hunari, tijorat,
zindakorchilik; 8. CnoBa, o603Hauaromye MOHATHS, CBI3aHHBIC ¢ pa0dOYel CHUJIOH,
TEXHHUKOH, TOPOroii: otash aroba, foytun aroba, kalaska aroba, paraxo ‘d, poyezd,
ko ‘nka elektriya, istansiya, temir yo‘l; 9. CioBa, o0o3Hayaromye Ha3BaHUS
npeaMeToB: gugurd, lamfa, elektriy lamfa, elektriya chirog’, ustalovoy lamfa,
samovar, telegrom, kerosin, kalosh, Ovrupo libosi, gazlama, lenta, mushak; 10.
CrmoBa ® TepMHHBI, 0003HAYAIONIME HOBBIC TIOHATHS B WCKYyCCTBE: rasm,
sinimatagrof pardasi (kino ekrani), fotograf, tomoshaxona; 11. Crosa,
o0Oo3HavaroIIMe eIUHUIYY H3MepeHus: SO ‘M, tiyin, milyun, agcha, besh ming, on
ming; 12. CnoBa, o0o3HaYawIIUe Tpamuluu: ulog, poyga, gapxona, yong ‘o(,
oshuq, safsata, azkiya; 13. CroBa, 0003HauaroIMe CONUATBHO-3KOHOMUYECCKHE
nousatusi: bonk, firusent, rosxud, ishtarof, sarf-xarajat, isrofgarchilik, saylov, gozi
saylovi, polojeniya.

N3 BBILIEU3I0KEHHOTO BBITEKAET, YTO B JIEKCUKE Ipou3BeaeHn McXokxoHa
Typst MOpata, Hapsity ¢ TpaIUIIMOHHBIMUA UCTOPUUECKUMU JICKCEMAMU Y30EKCKOTO
S3bIKA B KAUECTBE CJIOBAPHBIX €IMHUII, 0003HAYAIOIINX COITUATBHO-TIOIUTHYECKHE,
KyJIbTYPHO-OBITOBBIC MOHSTHUS nepuo/a, aKTUBHO UCIIOJIb30BATUCH
3aMMCTBOBAHHBIC M3 PYCCKOTO SI3bIKAa HOBBIC TMOHATHS, Ha3BaHUS TPEIMETOB U
sBieHUNA. OCOOEHHO WIMPOKO YMOTPEONSIOTCS CiioBa, 00O3HAYAKOIIUE TMOHSATHUS,
CBS3aHHBIC C OOHOBJICHUSMH M W3MCHEHUSIMH B CHUCTEME YIIpaBJICHUS,
SKOHOMMYECKOH, OBITOBOM cdepax oOIIeCTBEHHO-TIOJIUTUYECKON IKU3HU. ITO
CBUJICTEIBCTBYET O TOM, YTO IHCATeIb KakK SPKOE IMPOSBICHUEC JDKATUICKOTO
JIBYDKEHUS JCHCTBOBA HA CAMBIX TIEPEIOBBIX, TOPSIMX (PpOHTAX HAIIMOHATUCTOB.

Bropas rnaBa puccepraunn «MCTOPUKO-3TUMOJOTMYECKHMH ACHEKT U
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHE OCOOEHHOCTH JieKCMKH mnpou3Benenuii HoOparay»
OCBEMIAeT JIEKCEMbl HMCKOHHOTO M 3aUMCTBOBAHHOTO IIJIACTOB, OTPaKCHHBIC B
Jexkcuke mpousBeneHuit MOparta, MX TeMaTHYECKYI0 KIacCH(UKAIUIO, a TaKXKe

2 Misollar Is’hogxon Ibrat asarlarida uchragan shaklida saqlandi.
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ONMCaHWE JICKCHKO-CEMAaHTHUYECCKMX OTHOIICHWU CJIOB, HCIOJb3yEeMBIX B
NpOU3BENICHUSX aBTopa. B mepBoM pasmene TiaBbl paccMoTpeHbl  « Crnoga
UCKOHHO20 NJacma 6 JeKcuke npoussedenuti Mopama u ux memamuyecKkast
Kaaccuguxayusy, TPOAHATU3UPOBAHBI IYyTH OOOTAIIEHUS JIEKCHUKH Y30EKCKOTO
s3bIKa, CpelncTBa W (PaKTOphl OOOTAIEHUS CIIOBAPHOTO 3amaca Ha OCHOBE
BHYTPEHHUX HCTOYHHKOB, OOIee OMHCaHHE OOIIETIOPKCKUX, Y30€KCKUX U
JVAJIEKTHBIX CJIOB TOJ] Ha3BaHWEM HCKOHHOTO Iacta. D.bermaroB, moapoOHO
W3YYHMBIIAK TIOHSATHE TEMATHYECKOH TPYNIbl B y30CKCKOM  SI3BIKO3HAHWH,
MOTYEPKUBACT €r0 BAXKHOCTh IPU M3YYCHUH JIGKCHKH XYJI0)KECTBCHHOTO
MIPOM3BEICHHUS CIICTYIOINUM 00pa3oM: 1) JelieHre CIIOB Ha TEMaTHYECKUE TPYIIIBI
— OJWH W3 CHOCOOOB OINMCAaHUSA M W3YYCHHS JICKCUKH S3bIKa KaK CHUCTEMBI; 2)
MIPUHAJITICAKHOCTh CJIOB K TOM WJIM MHOW TEMaTUYECKOW TpYIINE 3aBUCUT OT: a)
CMBICJIOBBIX ~ OTHOIIICHUH MEXKIY CJIOBaMH; ©0) CBOWCTB BEIICCTBCHHOCTH
(TpeAMETHOCTH) CJIOB, TO €CTh KaKOe IMOHATHE O IMPEIMETe BBIPaXKaeT CIIOBO; B)
HOMHHATHUBHBIX IMPU3HAKOB CJIOB; 3) MPH JCJICHUU CJIOB Ha TEMATHUYECKHUE TPYIIITHI
OCHOBHOI MEpOil SIBJSIETCS IIPEIMETHOCTh M HOMHUHATHBHOCTB". II0 Mepe Toro,
KaK Ha 9TOW OCHOBE OCYIIECTBISICTCS KiIacCH(UKAIWs CIIOB MCKOHHOTO IIIACTa,
UCTIONB3yeMOr0 B TIpOM3BeNeHUsIX MOparta 1Mo TeMaTHYeCKHUM TpyIraMm, MOKHO
YBHUJIETh, YTO OOIIETIOPKCKHE CIIOBA UCKOHHOTO IJIACTa, aKTHBHO HMCIIOJIb3yeMbIC B
TEKCTE TPOU3BEICHUH, CIEAyeT pa3leluTh Ha cleayromme 23 TeMaTHYecKue
rpynnel: 1. CinoBa, o003HauarolMe Ha3BaHUs 4YacTed Tena 4enoBeka: go I, gad,
qgosh, qon, bag ‘ir, ko ‘krak, ko‘ks; 2. Cnoa, o003Hadarouue MOHITHE POJCTBA:
bobo, ota, er, xotun, bola, o0°g‘il, qiz, ini, gaynota, orqadosh; 3. I'eorpaduueckue
Ha3BaHMUS U HazBaHus penbedoB: Farg‘ona, To ‘raqo rg ‘on, Toshkand, Xorazm,
Buxoro, Samargand, O'‘sh; soy, to‘qay, yer, ko‘l, chol, yol, tog‘; 4. Cnona,
o0Oo3HAYarOIIMEe BO3pPACT dYeEJIOBEKa: yigit, gari, yosh, bola, chol; 5. Cnosa,
obo3Hauarorue nousaTue Bpemenu: tun, kecha, oy (bir necha oy), kun, tong, bugun,
erta, ilgari, mangu, o ‘tmish, yil; 6. CinoBa, o003HaJaromye Ha3BaHUs KUBOTHBIX:
qurt, quzg ‘un, zog‘, chayon, qush, ot, bori, teva, it, tovuq, eshak; 7. Ha3Banue
pactenuii: bug ‘doy, qovoq, tikan, o ‘rik, olma, yong‘oq, zig‘ir; 8. Cnona,
0003HavaroIIre MPeaIMETh JoMaIllHero oouxona: chiroq, ip, pichoq, gozon, eshik,
yostig ‘ini quritmogq; 9. Cnopa, 0603HaJaromue Ha3BaHUs MUIIA W TUTH: SUt, un,
suv, qaymogq, saryog‘ (sariyog‘), tuz; 10. CnoBa, 0003HayaroIIUe ITOHATHE
pacctosiHUA: Uzun, yadin, yirog; 11. CrnoBa, 0003HaYaronmMe MoJIOKEHUE, MECTO:
0ng, sol, tomon, yon, chet, oldin, ost, orga; 12. CioBa, 0003Ha4aIoNMe IBICHUS
npuponbl: shamol, bulut, chagmog; 13. Ha3Banus HeOECHBIX Tel: 0y, quyosh,
yulduz; 14. Boennble TepMHHBL: 0 ‘g, Yoy, xanjar, qilich, qalgon, qo ‘shin, o ‘rdu,
yoy; 15. ConmanbpHo-noquTHaeckue tepmuHbl: iShchi, boy, qul, solig’, ellikboshi,
xon, gorovul, yo ‘lovchi, bosmachi, boshchi, to ‘ra, urush; 16. DTHOHUMBI (CJIOBa,
o0o3HauaImue Ha3BaHUS HAPOJAOB W POJACTBA): turk, chig‘atoy, o zbek,
goragalpoq, turkiy, gipchoq; 17. CaoBa, o603Havarone aOCTPaKTHBIC MOHSTHS:
uyqu, yod, qut, ish, qo ‘rquv, ko ‘ngil, 18. CrnoBa, 0003Ha4arOIINEe COCTOSHUE H
XapakTep: qorong‘u, to‘gri, yangi, go‘zal, ochiq, tentak; 19. Crnosa,

%8 Bermaros 9. Xo3upru y30ex anabuil THIMHUHT JIEKCHK KaTiamiapu. — Tomkent: @an, 1985. — b. 42.
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o003HavarIue BET, BKYC, TeMIeparypy: qizil, ko ‘k, qora, tus, oq, sovuq, qurug,
suchuk, shirin; 20. Ha3sanus Bemieit u mpeameroB: Kiyim, eshik, gamchi, beshik,
qum, tosh, omoch, mola, sirka, yeng, ko ‘ylak, yog ‘och, tuproq-tufrog’, to ‘qmogq,
o ‘tin, to‘n, tarozu, nos, o‘sma, chiroq, belbog‘, 21. CnoBa, o0o3Ha4aroIINe
KOJIMYECTBO, 00beM, Mepy. bir, ikki, to ‘rt, yuz, besh, oz, ko ‘p, butun, ortig, ogir,
kichik, ming; 22. CnoBa, obo3HauaroIue Ul men//man, san//sen, oz, biz, ul,
alar//ular, birov, kimsa, shu//shul, bu, barcha, kishi; 23. Cnosa, 0003Ha4daroIme
NEUCTBUE U COCTOSIHUE: sol(moq), ket, tur (mogq), ko ‘r, boq (ing), o ‘rgul, to 'k (ub),
ista (r), kelmoq, yig ‘lamoq, aytmoq, ushlamoq, bogmoq.

B mpowmsBenmeHusx mmcaTens 3HAYUTEIHLHOE KOJHUYECTBO COCTABIISIOT
OOILIETIOPKCKUE CJIOBA, BBIPAXKAIOIIME HA3BaHUS JCHCTBUM, NPEIMETOB U
reorpadudeckux Mect. ClenyeT OTMETHTh, YTO OOJIBIIMHCTBO OOIIETIOPKCKHUX
CIOB B mpousBencHusx KMOpara cocTaBisitoT ciaoBa, 0OOO3HAYAIOIIME JIUII,
POJICTBEHHBIC OTHOIICHMS, Ha3BaHUSI YXUBOTHBIX, ITHUIl, PACTCHUH, MPUPOIHBIX
ABJICHUM W reorpaduyueckux OOBEKTOB, MPU3HAKU, JCUCTBHUS, OCHOBHAs YacThb
KOTOPBIX HCIOJB3YETCS B HAIIEM COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM  S3bIKE
npakTUYecku 0e3 u3MeHeHuil. B wuccienoBaHMu JeKCeMbl JIPEBHETIOPKCKOTO
A3bIKA, COCTABJISIIOIIME OCHOBY OOIIETIOPKCKUX CJIOB B MpousBeneHusx Hopara,
OMHCaHbl C TOYKU 3PEHHUS JIEKCUKH COBPEMEHHOTO Y30E€KCKOro JIMTEepaTypHOTO
a3pIKa. BakHyl0 4YacTh JIPEBHETIOPKCKOM JIEKCHMKHM B TEKCTE MPOU3BEICHUN
COCTABIISIIOT JIEKCEMBI, O00O3HAYAIOIIME TIOHSITHS IIPU3HAKa, POJACTBA, YacTeH
YeJIOBEUECKOr0 Tela W BpeMeHH. UHCIIO JIEKCHYECKUX EIMHHI], 0003HAYarOIINX
POJT 3aHATHH, TOJDKHOCT U 3BaHUE, PEITUTHO3HBIC MTPEACTABICHMS, HEOCCHBIE Tea,
reorpadudecKie TOHATUS CpPAaBHUTEIBHO HeBennko. Kak W Ha Bcex dTamax
pa3BUTHS y30CKCKOTO JIMTEPATypHOTO S3bIKa, B TBOpYecTBe MOpara akTHBHO
HCITOJTh30BaJIach JPEBHETIOPKCKAs JIEKCHKA JIJIST IPKOTO BBIPAXKCHUS Psa MOHATHH
0OIIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKON U KYJIBTYPHOU KU3HH.

Bropoit pasgen TnaBbl OCBEIIACT «JDIeMeHmbl 3AUMCMBOBAHHO2O U
UCKOHHO20 A3bIKA 8 JeKcuKe npouszsedenuil Mopamay. IIpoBeeHbI ONpeeeHHbIS
UCCJICIOBAHUS 10 U3YyUYEHHUIO CIIOB, 3AMMCTBOBAHHBIX B Y30€KCKHUH SI3bIK B Pa3HbIC
MepHOIBl M3 pPasHBIX s3bIKOB° . COINACHO IPOBEICHHOMY HCCIIEHOBAHHIO,
OCHOBHYIO YacTh CJIOB, 3aUMCTBOBAaHHBIX B Yy30€KCKHH $3BIK, COCTABIISIOT
MEPCUICKO-TAKUKCKHUE, apaOCKHUe U PyCCKO-MHTEPHAIIMOHATBHBIE CIIOBA.

N3BecTHO, 4dYTO 3aWMCTBOBAHHBIC CJIOBA  SIBJISIOTCS  HEOJOTH3MaMH
NPUHSBIIETO WX s3bIKa. Ho B majbHEHIIEM OHO MOYKET TOCTEIICHHO MOMYUHSATHCS
IpaBUJIaM MMPUHUMAIOIIIETO SI3bIKA, TIPHOOPETaTh €CTECTBEHHOCTh U TOYHOCTh, KaK
UCKOHHBIC  CJIOBa, TMOMYJSPU3UPOBATHCSA,  TOJABEPrarbCs  (POHETHUESCKOMY
nepeopMHUPOBAHUIO, JaKe TPAMMATHYCCKH YCBAaMBATHCS W aKTHUBHO y4acTBOBATh
B CHCTEME CJIO0BOOOpa3oBaHUs. biaromapst 3THM S3BIKOBO-PEUCBBIM IIPOIIECCAaM U

» AGmymmaeB @. ApaGu3Mmbl B y30eKCKOM si3bike: ABTOped. Imce. ... KaHm. dmion. Hayk. — TomkeHt, 1946;
Yemonos O., Xamuuos LI V36ex Tuau nekcukach tapuxumas. — Tomkent: ®an, 1960; MyxammamkoHosa .
V36ex THIH TeKCHKACcH TAPAaKKUETHHUHT 6ab3u Macanamapu. — Tomkent: ®an, 1982; FOcynos K. V36ex Ba ToKMK
TWUTAPUHUHT ¥3apo Tabcupu. — TomkeHt: Pan, 1974; badoes b. HaBowuii acapnapu nekcukacu. — Tomkent: ®an,
1983; BermatoB . Y36eK THIIM IeKCHKACHHHHT TAPUXHHA-dTUMONOTHK KaTiamiapy // Y30eK THIIH JIeKCHKONOTHSCH.
— Toukent: ®an, 1981; Jdamaboes X., Xamumos 3., Xonmonosa 3. V36ex amabuii THIM JEKCHKACH TapuxH.
— Tomxkent: ®@an, 2007.
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WX TIOCTOSHHOMY TIOBTOPEHHUIO, JJIEMEHT WHOCTPAHHOTO $3bIKa CTAaHOBHUTCS
00raTcTBOM OMPEICICHHON S3BIKOBOW JIEKCHKH. 3aWMCTBOBAaHHUSIMH B SI3BIKE
NpO3andecKuX M MOITHYECKUX  TpousBeneHuit  MOpara  sSBISIOTCS
IPEUMYIIIECTBEHHO TIEPCUICKUE, apa0CKHe U PYCCKHE HHTEPHAIIMOHAIBHBIE CIIOBA.
3ametHO, uTOo McxokxoH MOpaT mMMpOKO KCIOIB30Ball B CBOMX IMOATHYECKUX H
NPO3anYEeCKUX TMPOU3BEIACHUIX 3aMMCTBOBAHUS, TCHETHUYSCKU MPUHAIJICKAITIC
NIEPCUJICKO-TA/HKUKCKOMY SI3BIKaM, B T€X acCTeKTax, TJie 3TOro TpeboBaja pedenast
nmoTpeOHOCTh. B Tex mecrax, rme MOpar B CBOMX TPOW3BEACHUSX OIKCHIBACT
OOIIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKYIO JEHCTBUTEILHOCT, B OOIIECTBE, XKU3HH M OBIT
MPOCTOTO HApOJa, BOMPOCHI TMPOCBEIICHWS W OOpa3OBaHUs, OH HCIIOJIL30BaJ
MIEPCHJICKO-TAKUKCKAE 3aMMCTBOBaHHS, 00O3HAUaromue mpeaMeTsl: parda, toj,
taxt, xirmon, xok, gavhar, chimmat, zanjir, zahar, qog ‘oz, kamar, sham, durbin-
durobin, chodir, gardish, na3Banue nuuy: non, osh, go ‘sht, xo ‘rdani, xo ‘rish,
palov; o3nauarome poAcTBO: birodar, do ‘st, farzand, hamroh, oshno, jigarpora,
domod, zan, pusht, mehmon, mezbon, damsoz, xesh; umena moaeit mo pomy
3aHATUN. shoh, savdogar, dehqon, so fi, podshoh, usta, rahbar, do ‘kondor, eshon,
ohangar, payk, sarkor; Ha3BaHHS TNPHPOJIHBIX SIBJICHUA W KOCMHYCCKHX TEJI:
gardun, hur, axtar, osmon, moh, sitora; peaurno3HbIc MOHATHS U MPEACTABICHUS:
xudo, pari, motam, namoz, musulmon, afsona, payg ‘ambar, jon, parizod, behisht,
gunoh, ajdaho, zunnor. B gauccepranmu 1momoOHBIC TMEPCHICKO-TAIPKUKCKHE
3aMMCTBOBAHUS, WCIOJB30BAHHBIC B TEKCTE IMPOW3BEICHUN THCATENs, OBLIU
paszmeneHsl Ha 16 TemMaTWuyeckux TpyNI M IpoaHanu3upoBaHbl. Ha mnpumepe
npomu3BeneHnii  MOpata MoOXHO HaOdMIOgaTh, YTO IMEPCHUACKO-TAKUKCKUC
3aMMCTBOBAHUS B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE TIepro/ia Hadajma XX BeKa ObLUTHA MPUHSTHI
KaK €ro HCKOHHOE CJIOBO M aKTHBHO WCIOJB30BAIINCh BO BCeX cdepax
00111eCTBEHHO-OBITOBOM KU3HU y30€KCKOr0 Hapo/Ia.

IIucarenmu, tBopuBmIME B KoHUEe XIX - Hawane XX BEKOB, B CBOHUX
MPOU3BEACHUSAX IIMPOKO HCIOIB30BATU JIGKCHYECKOE OO0TraTcTBO y30EKCKOTO
S3BIKA, & TAKKE JICKCUKY TPAJIUIIMOHHOTO apadCcKoro si3bika. ToT pakT, 4To S3bIKOM
uciama sBJsieTCsl apabCKkuii, o0ydeHHue B MeEIpece U IIKOJIaX BEAETCS Ha 3TOM
s3bIKE, OOJIBINAS YacTh yYEOHOW JUTEpaTyphl M IMHCHMEHHBIX HCTOYHUKOB B
cucteMe 00pa3oBaHMsI HANMMCaHBI HA apaOCKOM SI3BIKE, TPATUIUS YIOTPEOICHUS
apaOCKOM TOITUYECKOW JIGKCHUKH, IIHPOKO HCIOJIb3yemMass B  y30€KCKOM
KJIACCHYECKOW JHMTepaType, emie He yTpaTuiaa CBOK CHJIY, MHOTHE HAay4YHBIC,
OOIIIECTBEHHO-TIOJIMTUYCCKUE, KYJIbTYPHBIC, IPOCBETUTEIBCKNEC, PEIUTHO3HBIC,
dbunocodpckre U Apyrue MOHSATHS BBIPAKAIOTCSA C MOMOIILI0O apaOCKUX CJIOB U
TEPMHUHOB, ITO3BOJIICT HAWTH OCHOBHBIC NMPUYMHBI U KOPHHU ITOTO SI3BIKOBOTO
nporecca. Mcxokxon MOpaT Takke MIMPOKO MCIIOIH30BaJl B CBOUX MPOM3BEICHUSIX
apaOCKHe CJI0Ba, MHOT/Ia OTKA3bIBAsSCh OT WX TPATUITMOHHBIX 3HAYCHUHN U TIPH1aBast
UM HOBBIC HOMUHATUBHBIC U CTHIIMCTUICCKIEC 3HAUCHUSI.

TemaTudeckue Tpynmnbl UICKOHHO apaOCKUX CJIOB, WCIIONB30BAHHBIE B S3BIKE
npousBenenuit  Mcxokxona WMOpara, criemyromue: Ha3BaHHWS PEIUTHO3HO-
mubudeckux MoHATHH u npeacrasiaenuii: ruh, fol, abul bashar, ahodis, vahdat,
vojib, zulfigor, kalomi qadim, kuffor, mushrik, sahoba, sirot, sunniy ul-mazhab,
tavhid, xatmi Qur’on; cloOBa, CBSI3aHHBIE C HAYKOW M oOpa3oBaHueM: kutub,
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mangaba, ma’ol, maoniy, muxobara, sanoe’, tadvin, funun, ariza, fan, qalam,
madaniyat, ilm, san’at; cnoBa, CBI3aHHbIC C TMOHATUSAMH MPOCTPAHCTBA-BPEMECHHU:
avon, azal, aknof, alhol, arz, aflok, kurrai arz, mavzi’, maqarri hukumat, tavorix,
Mag ‘rib, Mashriq; cioBa, 0003HauarolMe MPU3HAKK: zolim, mazlum, munis,
gallob; antpomonmmbl u Ttomonumsel: Laylo, Ra’no, Adan, Rasul, Huvaydo,
Sulaymon, Misr, Ayman, Rahim, Shirin, Ka’ba, Shom, Fir’avn; cnoBa,
obo3Hauvaromue abctpaktHoe nousrtue: balo, davo, xayol, gimmat, hayot, gadr,
hol, hagq, la’nat, fikr, ta’sir, nur; cnoBa, CBSI3aHHBIC C TOHATHEM JWUYHOCTH W
oOutectBa: anom, a’lam, ahkom, ahvod, mannuha, ma’shar, millat, odam, inson;
JUHTBHCTHYCCKUE W JmTeparypoBemyeckue Tepmunsl: alfoz, lafz, lison, sukun,
tavzih, hikoyat, taxallus, alifbo, ijod, asar, maqol, ash’or, masnaviy; BOSHHBIC
TepMuHBL: asbobi harb, zobit, muxoraba, muhosara, muqofizat, solor, g ‘oziy, sayf
u apyrue. B pabore nonoOHble apabckue 3aMMCTBOBAHMS ObUIA pa3feseHsl Ha 15
TEMATUYECKHUX TPYIN U MPOAHATU3UPOBAHEL. TOT (PakT, 4TO BHIIICTIEPEUUCICHHBIE
B F'€HETUYECKOM TUIaHE TIEPCHUJICKO-TAJKUKCKUE U apaOCKHUe CJI0Ba BCTPEYAIOTCS B
JIEKCUKE TMOATHYECKUX M TPO3aNueCKUX MPOU3BEACHHUI, UX YMECTHOE U yMEJoe
UCIIOJIb30BAHUE TIOITOM CBUJETEIHCTBYIOT O XOPOIIIEM 3HAHUU aBTOPOM apabCKOro
U TEPCUACKO-TAIPKUKCKOTO SA3BIKOB, a Takke HOpM sI3bIka  Yy30€KCKOM
KJIACCUYECKOM JINTEPaTypPHI.

Jlexcuueckue eAMHUIIBI B TTpou3BeeHusax MopaTa, oTHOCAIIUECS K PYCCKOMY
SI3BIKY W MIPUBHECCHHBIM Y€pPEe3 HEro €BPOIEHCKUM SI3bIKaM, 00pa3yIoT OTIACIbHBINA
JeKCHUeCKuil 1acT. VX TeMmaTWdecKue TPYIIbl CICTYIOININE: aHTPOTIOHUMBL:
Kaufman, Samso ‘nov; Tononumsl: Maskov, Rusiya, Petrograd-Petrogrod, Ades,
Fransiya, Faris-Farish, Berlin, Vena, Madrid, London-Lundun, Rumo,
Vashington, Tokio-Tokiyo, Istanbul; crmoBa, oGo3Hauaronue MOHATHS BpPEMEHH,
koimuecTBa: mart, desyat; sanoat va transport sohalariga oid nomlar: vagon,
traktur, avtomobel; nexcuka cdepnr cBszum: tilifonist, tilifun, tilgirom-telegram,
tilfonogram; stanueckue HasBanus: o ‘rus, farang, yunon, lotin, nemis u apyrue. B
JUCCEPTAIMH JIEKCEMbI, OTHOCSIIIMECS K TOMY JIEKCHYECKOMY IIJIACTY, Pa3esIeHbI
Ha 15 TemarWueckux TpPYNI W TpoaHAIM3HpPOBaHbBL. (OUYEBHIHO, YTO B
npousBefeHusx MOpara B paMkax pyCCKOro si3bIKa M BOIIGAIIMX Yepe3 HETo
WHTEPHAIIMOHAJIBHBIX JIEKCHYECKUX €IUHUIl 3HAYUTEIBHOE MECTO 3aHMMAaloT
TOTIOHMMBI, CJIOBA, OTHOCSIIHMECS K MPOMBIIUICHHOW U TPAHCHOPTHOH cdepawm,
o0O3HaUaIue TOHATUSA JOHKHOCTH W Tpodeccnn, a TakKe TEPMHHBI,
OTHOCAIIMECS K KYJIbType, HCKYCCTBY M oOpazoBaHHWIO. Takas cHUTyarus
OOBSCHSCTCSI KOPCHHBIMA HM3MEHEHUSMH B OOIICCTBEHHO-TIOJUTHYCCKON >KH3HU
TOTO BPEMEHHU.

B tperbem pasnene riaBbl UCCICAOBAHO « Onucanue 1eKCuKo-CeMaHmuyeckux
OmMHOWleHUIl €108, ynompeoniemvix 6 npousseoenusx Hopamay, BBISIBICHBI
CUHOHHUMBI, AHTOHUMBI M OMOHHUMHYHBIC JIGKCEMBI, HCIOJb30BaHHBIC B
npousBenenusax Mcxokxona Mbpara, mpoBeneH ux ceMaHTHUKO-(YyHKIIMOHATBHBIMH,
KOHTEKCTYaJIbHBI aHanu3. V3BECTHO, YTO CHHOHUMBI SIBJIISTFOTCS BaKHBIM
JIEKCUYECKUM CPEACTBOM U SI3BIKOBBIM SIBIICHHEM, TOKA3bIBAIOIINM YpPOBEHb
JEKCUYECKOro OOoraTcTBa TOTO WJIM HMHOTO s3biKa. JIekcuyeckne CHUHOHMMBI
3aHUMAIOT BAXKHOE MECTO B TPOM3BEACHHUSAX II03Ta, H3JATeNsl W Iemarora
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Hcxokxona MoOpara. [Ipu ananuze cMHOHMMOB B TeKcTe npousBeaeHuin MOpara
HE0OX0IUMO OOpaTUTh BHMMaHME Ha JBa acrnekrTa. OJuH U3 HUX 3aKIH0YAEeTCs B
BBIOOpPE aBTOPOM M3 JABYX M 00Jiee CMBICIOBBIX CJIOB HauOoJiee MOIXOSIIETO 0
HAa3HAYEHUIO U COJACPKAHUIO BBIPAKEHMS, a BTOPOM — B TapMOHUYHOM
UCIIOJIb30BAaHUU JIByX M 0OJie€ CMBICIOBBIX €IUHUIl B OJAHOM TEKCTE C IIEJbIO
XyJ0’)KECTBEHHOTO H300pakeHus. B mpousBenenusix MOparta Habmogatorcs oba
BBIINIEYNOMSIHYTHIX citydas. Hanpumep: Bir asokiri shonahu ilan o ‘tub borub turur
ekan, bir hammomdan obi musta‘mal chiqib, navdan oqib turgan ekan.
Ulamolarga xitob qilibdurki: “Bul suv hukmi shari’atda nimadur?” deb. Ulamo
aytibdurki: “Tagsir, shari’atda haloli joriy, ammoki, tabiat tortmas!” degonida:
“Shari’at hukmig‘a qaramagan tabiatni tashlamoq lozim!” deb hurmati shari’at
deb bir ovuch ichgan ekan®. B stoit cTpykType, HCXOS U3 3HAYECHHS JIGKCEM SUV 1
ob, mo oOmemy MHEHHIO, 00a CHMHOHMMa HMMEIOT CBOE€ MeCTO M (yHKmuoo. B
CJICAYIOIIIEM OTPBIBKE peYMd CHHOHUMBI Zamin u Yer ynoTpeOJieHbl MapaMH, YTo
MOCITY>KHJIO JIEMOHCTpAIMel YHUKAJILHOTO CTHJIS BBIPAKEHUSI aBTOPCKOTO TEKCTa,
obecrieunBasi MPH 3TOM BBIPA3MTEIBHOCTh MbICAHM: ..Ommaga hayot zamin-
yerlarga faxol-xoshok solub o ‘tquzub, bir kun ko ‘chada yurub, arboblar chogirub,
munodiy aytub, faloniynikiga nonga yoki oshga deb, bir kun osh, bir kun non taom
yedi (TA, 187-bet). B pabore Takke OOBSICHSIOTCS CEMaHTHUECKas IMPHPOJA,
reHETHYECKasi CTPYKTypa, OCOOEHHOCTH YIOTPeOIeHNsI CHHOHUMOB, OTHOCSIIIIUXCS
K TpYIIIE CYIIECTBUTENbHBIX, KaK ulfat, o°‘rtoq, do‘st, oshna; x rpymre riaroyios,
kak ado qilur, bitirur; x rpynme npunarareiapHBIX Kak toza, 0zoda, pok, musaffo,
WCITOJIb30BAaHHBIX B MPOM3BEACHHUIX IHCATENs KaK CPEJCTBa 3MOIMOHAIBHO-
AKCIPECCUBHOTO BBIPAKCHHUSI.

B texkcre mnpousBenenuit lcxokxona HMOpara aKTUBHO MCIOJIB3YIOTCS
JIEKCUYECKHE SIMHUIIBI C TTPOTUBOIIOIOKHBIM 3HAYCHUEM W UMEIOT BaXKHOE MECTO
B TpaBWIbHOM, ObICcTpOM ©  S(PGPEKTUBHOM TOHUMAHUU  YUTATEISIMU
WHTEPIPETAlMUA U ONMUCAHUS COLMAIIBHBIX U U B3TJsA0B aBTopa. s mpumepa
oOpaTuM BHMMaHHUE Ha cieayromue ¢parmMentsl peun: Murodxonni hukumati bir
haftaga yetdi, olami foniydan ketdi, baqo mulkiga yetdi, rahmatullohi alayh! (TA,
108-bet). HMzadernoe coueranue olami foniy, wucnosibp3oBaHHOE B JaHHOM
NPEJIOKEHUHM O3HAYaeT Openuwill mup, a cioBocoderanue bago mulki o3xauaer
BEUHBIM, TO €CThb 3arpoOHBI MHUp, TOCIYKHMBIIHE MPOSIBICHUIO TBOPYECKOTO
3aMbICciia aBTOpA KakK BBIPAKCHUE B3aUMHBIX AHTOHUMUYECKUX OTHOIIECHUH U
HNOHATHH. B 3TOM MMOJIOKEHWH YINOMHMHAaHHWE aHTOHMMHYECKHX TJiarosioB Ketmog
(olami foniydan) va yetmoq (bago mulkiga) mo oTHomIeHHO K KH3HH Y€JIOBEKa, B
cBsi3u ¢ moHsATHEeM «hukumaty Takke CBHIETEILCTBYET 00 YHUKAIbHOM CTHIIC W
MacTEepCTBE aBTOpa TeKcTa. HekoTopble aHTOHUMBI B TPOW3BEACHUSAX ITHCATEIS
pHOOPENI KOHTEKCTYalIbHBIN XapakTep. KoHTeKCTyanpHbIC WM (PYHKITMOHATBHO-
CEMaHTUYECKUE AHTOHMMBI PACIIUPHIA CMBICIIOBBIE BO3MOXKHOCTH JIEKCEMBI H
OTpa3W/id JIMHIBHCTHYECKOe MacTepcTBo aBropa: lbrat olsunlar hama ishchi
buning mazmunidin, Ishlasang, gandingni ol, gar dangasa bo ‘Isang zahar (TA,

% Ycxoxxon W6par. Tamnamras acapnap (Hampra Taitéprosummap: Y.Jlomumos, H.)Ka660pos). — Tomkent:
MasbHnaust, 2020. — B.97. Keyingi misollar ham shu manbadan olindi, TA qisqartma shaklda sahifasi ko‘rsatildi.
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76). ABTOp TIpHHSJ BO BHHMaHWE BHYTPEHHHE NMPOTHBOPECUYMBBIC CBOMCTBA CIIOB
gand u zahar, npuBEACHHBIX B IPUMEPE U METOJIOM AHTUTE3bl AKTUBU3UPOBAI MX
B MPOTHBOIIOJIOKHOM 3HaueHUHU. B pe3ynbpTaTe BO3HUMK 00pa3er] KOHTEKCTyallbHOM
AHTOHUMUM.

Kak wu3BecTHO, TO, B KaKOM 3HAYCHHH BBIPAKAIOTCS OMOHHMBI B pEUH,
peanm3ytotcs B KoHTekcTe. OOpaTiM BHMMaHHE Ha KOHTEKCTYyaJIbHBIC 3HAYCHUS
OMOHUMOB B mpousBeacHusix MWOpara: Ko ‘zum qarosi kuygayki, boshqaga
garasam, Agar gapursam, tilimni tilim-tilim gilasiz (TA, 57-bet). B «TonkoBom
CIIOBape OMOHHMOB y30€KCKOTO A3bIKa» («Y36eK TUIM OMOHHMJIAPUHHHT M30XJIH
JyFaTW») TpPHUBEACHBI cueaytomme 3HaueHuss cimoBa til:  «Til 1 cyw.
Anatomuueckuit TepmuH. Opran Bkyca. Til Il enraeon. Pazpesats Bmonbp u
pasgenute Ha wacTE» .. Cypouxc -im B oMOHEHMHYHOM cioBe tilim,
WCITOJI30BAaHHBIN B MPUBEACHHOM BBINIC CTUXE, TAKXKE SBIACTCS OMOHUMOM: 1)
nputspkarenbHas ¢opma | nmuna (em.u.); 2) cioBooOpa3zoBaTenbHBIN cyddukc.
Omonuwm tilim B AByCTHIIUM aHATM3UpYyeTCs cieayrommum obpasom: til (ot) || -im
(npumsiocamenvras gopma),; til (fe’l) // -im (cnosoobpazosamenviviii cypguxc).
BunHo, 4T0O K OMOHMMHYHON OCHOBE J00aBISIETCS OMOHUMUYHBIA cyddukc.
[ToMuMO co3aHusl XyA0KECTBEHHOI'O UCKYCCTBA, TIOAT CO3/1aBajl TAK)KE CO3BYUYHE
u urpy cios. Yoshlar bazm-u taashshuq suhbati gul chehralar, Birla doim ijtihod-
u qarilar ko ‘zida yosh (TA, 62-bet). B monyctumuu yoshlar bazm-u taashshuq
suhbati gul chehralar, mpuBeneHHOrO OTpHIBKA, CIOBO YOSh ymorpebnsercs B
3HAYCHUU JICU3Hb, IMAN, NEPUoo 6 JHCU3HU yenoseka, a B nmomycrummmu Birla doim
ijtihod-u garilar ko ‘zida yosh B 3Hauenum creza. B 3TOM ciydae aBTOp
WCIIONIb30BaJl OMOHHMMHYHBIE CJIOBa JJIsl  TOBBIMICHHS  BBIPA3HTEIHHOCTH,
XYJIOKECTBEHHOCTH TO3THUYECKOM peYu. YMEHUE YMECTHO HCHOJIb30BATh
JICKCUYECKUE EAMHMIBI TpeOyeT OT aBTOpa TIyOOKMX 3HAHUH S3BIKO3HAHUS U
U300peTaTeNbHOCTH, a TAK)Ke YMEHUS MCIOJIb30BaTh UX, BRIOUpAs MOAXOISIINE B
3aBUCUMOCTH OT II€NTM OOIIEHUS W PEUeBBIX YCIOBHH, cuTyaruii. [IpaBuibHO
MOHUMAsl CUTYaIlMI0 HMMEHHO Takoro TpeOOBaHUs, MHCATEb CMOT IIOKa3aTh
OoraThlif MOTEHIIMA y30€KCKOTO S3bIKa, Y()PEKTUBHO U PE3yIHTATUBHO UCIIOJIb3YS
B CBOUX MPOU3BEACHUIX OMOHUMUYHBIC S3bIKOBBIC €TUHUIIBI.

Tperpst  r1iIaBa  gucceprauud  HasbiBaeTcs — «/lepuBallMOHHbIE M
Mopdosioruyeckue acmekTbl #A3bIKa npousBedeHuit HMopara», B Hel
MpoaHaIu3UPOBAHBI JIEpUBAIIUOHHBIE, MOpGoIornYecKue OCOOCHHOCTH
y3yaJIbHBIX W OKKa3MOHAJIBHBIX TPOU3BOJHBIX CJIOB, HCIIOJIB30BAaHHBIX B
npousBeneHusx Mcxokxona Mopata, mpoBeaeHO MOP(HOIOTUYECKOE UCCIIEA0BaHNE
HEKOTOPBIX CIUHUI] B POU3BEACHHUSIX aBTOPA.

B nepBom pazzene rnaBel ocBemieHbl « OOwue 0ocobenHocmu npou3BoOHbIX
cnos, ecmpeuarowuecs 6 npoussedenusx HMopamay, TpoaHATIN3UPOBAHBI
MIPOU3BOHBIC CJIOBa, OTHOCSINHMECS K KaTErOpWUU CYIIECTBUTEIBbHBIX, TJIaroJyioB,
MpWiIaraTeIbHbIX W HApPEeUdid, 3aHUMAIONIME BaXXHOE MECTO B JIEKCHKE
npousBeneHni nucarens. [1o JaHHBIM MCTOYHMKOB, B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM
JTUTEPATYPHOM si3bIKe HacuuThiBaeTcs Oosee 50 cyppukcoB CyIIeCTBUTETHHBIX.

31 Paxmarymnaes L11. V36eKk THIH OMOHHMIAPHHUHT H30XTH 1yFaTh. — Tomkent: Yxurysun, 1984. — B. 129.
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Ho wx yuactue B COBpPEMEHHOM CJIOBOOOpa3oBaHWHM pa3nudHo. Hexotopwie
cy(huKch cuMTaIOTCS aKTUBHBIMHU CPEJCTBAMU 00pa30BaHUS CYIIECCTBUTEIbHBIX,
C TOMOIIBI0  KOTOPBIX  oOOpa3oBaJiich W 00Opa3yrTCS  MHOXKECTBO
CYIIECTBUTEIBHBIX, B TO BpeMs KaK OCTaJbHBICE M3 HUX HEMPOIYKTHBHBI H
Y4acCTBYIOT B OOpa30BaHHUU JIHIL HEOONBIIOTO KOJUYECTBA CYIIECTBUTEIBHBIX.
Cpenu cybdukcoB cymecTBUTEIbHBIX cyhduk -lik sBisercs npoayKTUBHBIM,
KOTOPBIA B OCHOBHOM 00pa3yeT CYIICCTBUTEIbHBIE OT CYIICCTBUTEIBHBIX,
IPHUIATATEIbHBIX U HAPCUH -

B mnpomsBenenusix MOpara wacto HaOmogamoch, uto cypdukc -lik
NPUCOCANHSCTCA K  CJIOBaM, OOO3HAYAIOIIMM  XapaKTEpPHOE  COCTOSHHUE,
noanmaemoe ot ocHoBwl: Ham kelinlik davrini sursang kerak bir necha vaqt, Nuri
diydam, tojsar, kelin oyim, xush keldingiz (TA, 47-bet); x ciioBaM, BeIpaKaroIIAM
OIpe/ieNIiecHHOE COCTOSIHME, TOHMMaeMoe OT ocHOBbI: Fagirligga aylamaslar
majlisingni orzu, So zlama dahr ahliga, Ibrat, solib og ‘zingga tosh (TA, 66-bet); k
CJIOBaM, 0003HaYaOIIUM NpHU3HAK, IS oOpa3oBaHHS npU3HaKa
cymecTBuTenbHoro: Xonning mugobala gilmoqg‘a qodir bo‘Imay, fugaroni(ng)
berag ‘batligi, aning ustig ‘a Rusiya tarafidan Xo ‘gand o ‘tgan bir savdogarni(ng)
moli Mahram degan yerda talon bo‘lub (TA, 83-bet). Kpome Toro, monenu
CIIOBOOOpA30BaHUsl B  JIMTEPATypHOM  SI3bIKE  TOTO  MEpHOJia  MIUPOKO
aHAIM3UPOBAIUCH Kak ¢dopmoobOpasyromiee cpeactBo addurcanbHbIx Mopdem -
chi, -chilik, xotopple HaOmIOMaTUChL KaKk CBOECOOpa3HbIE  OOpa3yIONIUC
CYIIIECTBHUTEIbHBIC B TEKCTE MMPOU3BEICHNI TTHCATEIS.

N3 Hamux HaOMOAEHUN BBISCHUIOCH, YTO TJIAroJibl B TEKCTE MPOU3BEACHUN
o0pa3yroTcss TPEHMYIIECTBEHHO KOMITO3MIIMOHHBIM —crmocoOoM. Mopenu ux
oOpa3oBaHusl BCTpeuarTcs B ¢opme mnpuiarateiabHoetrnaroi: Bechoralig ‘din
o0 zga ish ixtiyor qgilma, Harchand xo‘b bo‘lsang, dardi zamon o ‘lursan (TA, 54-
bet); rmarostraarosn: Bizdin erur nishona sarlavha bu gazetga, Sotib oldim, ziynat
tobar bu “Tujjor” (TA, 61-bet); cymecrBurenpHoe+rmaroa: Alar maishati va
foydasig ‘a anvo ‘i favokihot va ni’ amotlarni kurrai arzda xalq etib, mujdai “xalaga
lakum ma fil-arzi jami’an” ... Siz uchun yerdagi barcha narsani yaratdi (TA, 170-
bet). Ognako, B HaileM OOBEKTE HCCIICAOBAHHMS Tak)Ke HAOIIOaeTCs Ciaydai
NPUMEHEHUS BBINICYKa3aHHOW MOJICNIM 00pa30BaHUs B M3MCHEHHOM BHJE. Takoe
UCIIOJIb30BaHUE B OCHOBHOM OOBSICHSICTCS MHBepcuei B moa3un. Hampumep: Yurdi
rahi ma’siyatga mardum, Oyini musulmonlig® ayladi gum (TA, 71-bet); Jon
vahmini gilmayin hamisha, Qilduk mudom gunohi pesha (TA, 71-bet); Ko‘b
bo ‘Isa har kishida sim ila zar, Yursa gayonda Qildi kar-kar (TA, 71-bet).

Ham ananu3 mokaszan, 4to, xoTss B npou3BeneHusx FMOpata sddexTuBHO
MCIIOJIE30BaHbI MOJICTM 00pa30BaHMs MpPHUJIAraTeIbHBIX y30€KCKOTO S3bIKa, B UX
NPUMEHEHUN HMMEIOTCS M HEKOTOphIe OCOOeHHOCTH. Harmpumep, B TBOpUYecTBe

nucareiast BMecto cyhdurca -li mcmosnp3oBanacs mMectamMu MOXOKHH Ha HETO,
O0OBIYHO HEYMECTHO ymoTpeOsseMblii B peun BapuantT -liq addukca -lik. Taroke
HaOJII01aeTcsl MCob30BaHue BapuanTa -luq u -lig’ BMecto cyddukca -li: Sarv

bo‘yluq xush gadam ra’no sifat, xush keldingiz, Yurishing tovus kibi barno sifat,

2 Xoxues A. Y36ek THIH cy3 sicanumy. — TOLIKEHT: S"KMTquI/I, 1989. — b.42.
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xush keldingiz. (TA, 47-bet); Bo ‘ldi bari kibr ila havolig‘, Qurt tushub dumog ‘iga
navolig® (TA, 71-bet). B Tekcre mMOITHYECKHX M IPO3aMYCCKUX IMPOU3BEIACHUI
mucaTeNss HeMajo CirydaeB oOpa3oBaHuUs MpHUJIaraTelibHbIX ¢ pedukcamu be-, ba-,
bo-. O6 3TOM CBHAETEILCTBYET M OOWJIME TPUMEPOB B TEKCTE MPOU3BEACHUM.
Hanpumep.: Bo ‘Idi ulug® jinon bag ‘rat, Yugorida joyidur bahurmat (TA, 71-bet);
Ahli Turkiston bu kunda, shukr, beisloh emas, Intishori ma rifat xattida beimlo
emas (TA, 63-bet); Ul kishi bu aqcha bilan Maskov borub, bohuzur aysh qilib
yotgan ekanlar (TA, 133-bet). B TBopuecTBe MOpara BCTpeyaroTcsi HapedwHs,
oOpasoBannbie addurcom -ona: Millatimiz tili jaroiddur, so‘zlar endi bular
dalirona, Ismi noshirki Obidu Mahmud, chigsa shoyad muvaffagiyatona, Yo ‘q bu
vaqtda hech nosihlar, Qilsa to pand har musulmonona (TA, 59-bet). B nienom,
XOTsl B TekcTe npousBereHuid McxokxoHna MOpara mpocinexuBaroTCs HEKOTOPbIC
O0COOCHHOCTH B MPOU3BOJHBIX CJIOBaX, OCHOBAaX, CPEACTBAX UX OOpa30OBaHUS, BCE
OHHM SIBHO COOTBETCTBYIOT COBPEMEHHBIM Y30€KCKHUM CJIOBOOOpA30BaTEIbHBIM
MOJICIISIM.

BTopoil pa3nen riaBel OCBEWIACT «/[epusayuoHHvle c80UCMBA V3YANbHLIX U
OKKA3UOHATILHBIX NPOU3BOOHBIX C08, UCHONb3YeMbIX 8 npoussedenusx Mopamay. B
npousBefeHusX MopaTa akTUBHO HCIIOJIB30BAIUCH KaK OOBIUHBIE Y3yalbHbIC, TaK U
HEOOBbIYHBIE OKKAa3HOHAJbHBIE CiioBa. [lucaTenb yMmeno HCIOJb30Bal y3yallbHbIE
POU3BOJHBIE  CJIOBa,  OOpa30BaHHbIE C  [OMOINBIO  MPOJYKTUBHBIX
CJI0BOOOpa3oBaTesield, KOTOPbIE COOTBETCTBOBAIM (POpMaM CIOBOOOpPa30BaHUS
y30€KCKOTO s3blka. HoO, OTMEYEeHO, YTO CYMIECTBYIOT M MAaJONPOJYKTHBHBIC
MPOU3BOJIHBIC CJIOBA WJM CJIOBOOOpa3oBaHHUs, OOJajarolme CBoeoOpa3HOU
0COOEHHOCTBIO OOpa3oBaHusa. Hampumep, K HUM OTHOCSTCS TaKuE€ Y3yajbHbIE
clioBoOOpa3oBaHus, oOpa3oBaHHbIe addurcongaoM -X0na, kak Cchopmaxona,
e’timodxona, chopxona, g ‘ussaxona, ilojxona. JIuarBuct A.XO0XUEB OLICHUBAET
cybduke - xona crenyromuMm o0pazom: «HekoTopble JEKCHYECKHE SIUHHUIIBI B
y30€KCKOM SI3BIKE, TO €CTh CJIOBa, YIMOTPEOISIOTCS B KauecTBe MOphEMbI (MMEIOT
MopdemHBIe CBOWMCTBA) M NHIIYTCA ¢ Jo0aBieHneM K cioBy. Hampuwmep,
qabulxona, dorixona, darsxona, talabnoma, taklifnoma so ‘zlaridagi xona, noma.
M3BECTHO TAKIKe, YTO TAKHE CIMHUIBI B JIUTEPATYPE HA3BIBAIOT adpHKcOmIAMIN» .
Takum o00pa3oMm, JaHHBIE CJIOBOOOpa3oOBaHHS OOpa30BaHbl  TOCPEICTBOM
pacrpocTpaH€HHONH B Y30€KCKOM SI3BIKE CJIOBOOOpa30BaTEIbHOM YaCTH, U
HEKOTOpPBIE U3 ATUX CJIOB MPUOOpETH y3yalbHOE, a HEKOTOPBIC - OKKA3MOHAIBHOE
snadenue: Ming uch yuz-u yigirma oltida chopmaxona ochmogg ‘a bo ‘ldi ruxsat
va so‘z berib zamona (TA, 39-bet.) Mmu: Bu rogimi jaloli ma’vosi gal ‘aixon,
Chopxona kotibidur, gar so ‘rsa har kim olon (TA, 40-bet).

Okka3uoHaJdbHbIE TTPOU3BOJIHBIE CJIOBAa B TEKCTE Mpou3BeacHui McxokxoHa
N6para npencraBisioT coOOM JeKCHYECKHE YNOTpeOJeHUs, WHIMBHUIYyalbHO-
CTWJINCTHYECKHE HEOJOTHU3MbI, O0pa30oBaHHBIE HAa OCHOBE MAaJOMPOIYKTHBHOM
MOJICNIA, YHOTpeOJsieMble TONBKO B OMPENCICHHOM 3HAYEHWHU, CBSI3aHHOM C
KOHKPETHBIM pedeBbIM KoHTekcToMm. Hampumep: Bir necha yillar ichinda
shahrimiz jannat bo ‘lar, Bul tariga boshchilar gilsa tashabbuslar agar (TA, 37-

3 Xoxwues A. Y36ek Trmnaa cy3 sicanuiuu. — TOLIKEHT: S"KI/ITquI/I, 1989. — b.43.
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bet). CnoBo boshchi, ymorpebnennoe B maHHOM TpUMeEpe, SBISETCS
OKKa3MOHAIBHBIM CJIOBOOOpPA30BAaHUEM, MPHUBOJUTCS B 3HAYCHUH HAYAIbHUK,
PyKogoOumenv W, 00pa3yss CHHOHMMBI C OTHMH JIGKCEMaMH, CIYKUT IS
CBOCOOPA3HOI0 BBIPAKEHUS 3HAa4YCHHUS B Tekcre. Bu daryo-yu aroba mehnatidin
aylabon uzlat, Ajib bir foyizi arzogi insoniy vagon keldi (TA, 44-bet). Ucxoas u3
COJIEpKaHus TaHHOTO PEUeBOTO (parMeHTa, BHIICIICHHAS JIEKCEMa BBIPAKAET, YTO
BMECTE CO CJIOBOM, K KOTOpPOMY OHa MPHCOCAMHHIIACH, O3HAYAET TMPHUOBITHE
insonparvarlik yordami vagoni (Baron rymanutapHoi nmomoinu). Takum oOpazom,
Nbparty ymamoch co3aaTh OTACIBbHYIO OKKAa3HMOHAIbHYIO KOHCTPYKIHIO, YMECTHO
NPUMEHUB CJIOBO INSONIY Kak 1O 3HAYCHHIO, TaK W MO 3a/la4e BMECTO CIIOBA
insonparvarlik.

HaGmonatorcs Taxke ciaydan TpaHcpopMmammu y30€KCKUX U TEPCUACKUX
CJIOB Ha OCHOBE OKKa3MOHAIBHBIX CIOBOOOpa30BaHHM, UCHIOIB3yeMbIXx MOpaTtom.
Hanpumep, OKKka3HOHaNbHOE CJIOBO, OOpa30BaHHOE HAa OCHOBE TEPCHJICKO-
TaJKUKCKOTO cioBa bekor ¢ mobaBineHreM k HeMy cyddukca -a, ynorpeOIeHHOE B
dopme bekora pudmyercs co cioBom ovora: Hama o ‘z ishi birla ovora, Ko ‘chada
yo ‘qki xalq bekora (TA, 50-bet). BoigeneHHoe ¢I0BO B NMPUBEICHHOM TEKCTE HE
BCTPEUYACTCS B CYIIECTBYIONINX CJIOBAPsSX, B JAHHOM MECTE OHO YIOTpeOseTCs B
3HadeHun bekorchi (6ezodenvnux). CnemoBarenbHo, cioBo bekora sBisercs
IPUMEPOM OKKa3HMOHAIBHOTO CIIOBOOOPA30BAHUS, XaPAKTEPHOTO JJISi aBTOPCKOTO
ctiiid. Takke B TEKCTe MPOM3BEACHHN BCTPEUAIOTCS W TaKHE YHHKAJIBHBIC
CI0BOOOpa30BaHus, CBsI3aHHBIE C 00pa30BaHUEM TOMIOHUMOB U Ha3BaHUN HAPOJIOB,
Kak: musulmoniya, mo ‘g ‘uliya, qirg‘iziva, mang itiya, sardiya, o ‘zbakiya,
gipchoqgiya, elatiya va boshqgalar. Bunday okkazional yasalishlar asarlar matnida
qo ‘llangan qo ‘shma so ‘zlar orasida ham kuzatiladi: muravvaj bo ‘lib, muhabbat
qilib, mutasharri’ bilib, bemigdor bo ‘lurmiz, ixroj qilga. JlepuBanus Jexkcem,
UCTIOJB30BaHHBIX B TIpou3BeneHUsIX McxokxoHa MOpara, mMmeeT y3yaiabHOE W
OKKa3MOHAJIBHOE CBOWMCTBA, YTO CBHJICTEIHCTBYET O TOM, YTO MHCATEIh, HAPSIY C
TUTOJOTBOPHBIM HCIIOJIb30BAaHUEM BO3MOKHOCTEH Y30CKCKOTO SI3bIKa, TBOPYECKH
TIOJTXOJIAIT B ATOT TIEPUOJI K OOTaTCTBY SI3bIKA.

Tperuit pasnen ocBewaer «Hexkomopvie mopgonocuueckue ocobeHnocmu
A3vIka npoussedenuti Mopamay, MophOIOTHYECKUN aceKT S3bIKa MPOU3BEIECHUN
tBOpia. CyTh BOMpOCa 3aKITI0YACTCSI B TOM, YTO JICKCHKO-TpaMMaTHIeCKHe (POpMBbI
B TekcTe mpousBeAeHui MOpaTa ucnonb3yroTcs cBoeoOpazHo. B udacTHocTH, B
IPOU3BEICHUAX IMHCATENS YHOTPEOIACTCS BUHUTEIBHBIN MaleX B COKpAIICHHOMN
bopme: Xalg o°ldi emdi tartib, ro‘molga burnin artib, Moshina aylamasdan,
kiymas chofon bo ‘lubdur (TA, 32-bet); a Tak:ke MTOMUMO HOPMATUBHBIX ap(HUKCOB
-ga, -ka marenpHOro Mamexka, MUPOKO HUCMONB3YIOTCA B (dopmax -g‘a, -a, -na:
Jahon hech kimga gardish etmadi igbolina tavri, Zamona holi mol, qofi unlardan
galaysizlar? (TA,32-bet); Ishqging dilu jona jo bo ‘lubdur, Jonu dil anga fido
bo ‘lubdur (TA, 37-bet). VYmorpebmenue partenmpHOro mnamexa B ¢opme -Na
HaOIIOAAJIOCH U B TEKCTE MIPO3aNMYECKUX MPOU3BeACHUIN. YoTpebnenue cyhdukca
JaTeIbHOTO TMajeka B (GopMe -a B TMOITHYCCKHX TNPOU3BEICHUSIX YacTO
MPUMEHSJIOCHh JUIS CO3JIaHusl PU(MBI CO CIOBaMH, OKAaHYHMBAIOIIMMHUCS Ha TaKWe
ciory, kak /aj/, [ona]. ®opma uCXOAHOTO Maneka ynoTpeossiocs B ¢popme -din,
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Kak 1 B TpaaunmonHou moa3uu: Tiriklik zahmatidin ushbu kunlardan galaysizlar?
Bu tiriklik yili bug ‘doyu unlardan galaysizlar? (TA, 32-bet).

Hapsimy ¢ oObIYHBIME Cy4asiMu YHOTPEOJICHUSI MPUTSKATEITHHOU (HOPMEI B
NPOU3BEICHUAX THCcAaTeNsl HaOM0MaloCh YHOTPeOJICHUE TMPUTKATEIHLHOTO
cybdukca TpeThero JuIla €IMHCTBEHHOTO 4uciaa B (opme -in: «Tarixi shohi
Jariryda yozibdur: Islomdan qadim Qubod podshoh zamonida markazi hukumat
Qubo shahri bo‘lib, anda mo ‘g ‘uliyalar podshohlaridan Xushdod degon galmoq
hukumat surub, majuslar go ‘linda edi (TA, 60-b).

B muteparype oTMeuaeTcs, 4TO B MCTOPHUU y30CKCKOTO SI3bIKA IPOIICIIICe
BpeMsi 00pa30BBIBAIOCH CleAyommME GopMamu® : dopma ¢ apduxcamu -dug, -
duk. ®opma mpuuacTus npomresmero BpeMenu ¢ apdukcamu -dug, -duk mupoxo
yIOTpeOsTach B SA3BIKE JPEBHUX IMAMSITHHKOB, a TaKXe HCIOJIb30Bajach Kak
rJIaroJl TPOIIEANIETO BpeMEHH. DJTa ¢opMma Takke HaOIomanach B SI3BIKE
npousBenenuii Mopara: Kasb-u kamoli islom bo‘Imay taraqqiyatda, Holig ‘a
tushmasun deb etduk buni bahona (TA, 39-bet).

®opmel ¢ apdukcamu -do’, -di, -to’, -ti MWUPOKO YMOTPEOIIINCHL BO BCEX
NepUOIaX CTApOy30CKCKOTO s3bIKa HW OOpa30OBBIBAIUCH IyTeM J0OaBICHUSI
cypdukcoB crpsukeHust B popmax toro BpemeHu: Elchi bu sezlorniy barchaso n
aytdo* (Sh.tar.). Vidalasho'b murajiat mardso ‘mo‘no‘ ada qo ‘ldug (Furqat).
Tuslanish paradigmasi: bardo ‘m, bardo'n, bardo‘g’, bardug, bardo Ho 7z,
bardo ‘(lar)®.

®opma -di Takke aKTHBHO HCIOJIB30BAJIACh B TEKCTE MpousBeneHuii Mopara:
Mandin yashirma yuzlaring, Yodimg‘a tushdi so zlaring, Kuydurdi, yorim,
ko zlaring, Ko ‘rgoni keldim sog‘inib (TA, 31-bet). B cnemyromux npumepax
MOXKHO yBHAETH popmy ¢ addukcom -ti: Rusiya davlatiga o ‘tgandan so‘ng bu
ishlar ham chandon rivojda bo ‘lib, tijorati taraqqiy topti... 1312-yillarda bu
verlarga temir yo ‘l insho o ‘lub, savdo ishlari yanadan rivojga kirib, taraqqiy topti
(TA, 63-bet). BerpeuaroTest Takke citydau, Te 3HAYCHHE MPOILIEAIIEIO BPEMEHU
BeIpa)kaeTcs o0aBieHreM cyddukca -dur k HapeuHoi ¢opme riarona: Ey dahr
eli bilinglar, turfa zamon bo ‘libdur, Beandisha xaloyiq fe’li yomon bo ‘libdur (TA,
33-bet).

B kadecTBe (OpMBI YCIOBHOTO HAKJIOHCHHS B HMCTOYHHKAX YKa3bIBAOTCSI
cybdukcel -sa, -sar, -sor. Ho B npousBeaenusx MoOpara nabmomamach ocobOast
dopma ymotpebnenus ycioBHoro Hakiaonenus: Adling bo‘lursa aqvi, izhor
aylamas hech, Gar zarra zulm gilsang, xalgg ‘a ayon o ‘lursan (TA, 54-bet). 3nech
dbopma bo ‘Isa Beipaxaercss B Gpopme bo ‘lursa. 3 conepxanus TEKCTa MOHSTHO,
YTO JaHHOE BBIPAXKCHHUE UMEET YCIIOBHOC HAKIIOHCHHE.

dopma MOHYIUTENBHOrO 3ajora BbIpaxkaercs ¢opmoi -dur. B
npousBeAeHusix HMOpara Takxke CBOEOOpAa3HO HCMOJB3YIOTCS  CBA3KA H
npeaukaTuBHOCTh.  Cyddurc -dir B coBpeMEHHOM  y30€KCKOM  SI3BIKE
ucrosb3oBaics B ¢opme -dur B s3bike mpousBeicHuil MOpaTa (cieaoBaTenbHO,
eme B To Bpems): Choyi nondur har kuni nohushtamiz, Tolibi gaymoqdurmiz uch

3% AumpGoes C., Asumos 1. V36ex tummausr Tapuxuii rppammarukacy. — Tomkent: TDPU, 2012, — B.57.
% Shu manba. — B.59.
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kishi (TA, 53-bet). B Tekcte mpousBeneHuii MOpara Takue HEMOJHBIC TJIATOJEI
COBPEMEHHOTr0 y30eKCKOro si3bika, kak edi, emish, ekan akTHBHO HMCIIOJIb30BAIUCH
B hopmax edu, emish, ekon.

AHaNOTHYHBIA, HO OTIMYAIOUIMKACS OT HEro eIMHOOOpa3HeM OCHOBBI
CITy4aid, T.e. ynmoTpeOieHue onpeaeacHHon MOpHOIOrHIECKON STUHUIBI B Pa3HBIX
Gopmax HaOmOgaeTCS U B APYTHX €AWHUIIAX, B TOM YUCIE U B BCIIOMOTaTEIILHBIX
cioBax. B 3ToM oTHOIIEHHH 0COOCHHO BBIJCISIOTCS COIO3BL. B 94acTHOCTH, OJMH
TOJILKO coto3 bilan ucronk3zoBancs B Tekcte nmpousBeneHuii B popmax ilan, birlan,
ila: Olish-berish tijorati Xo‘qand ilan bo ‘ladur... (TA, 76-bet); Yigitga oni oz
qo ‘ling birla ber... (TA, 96-bet).

B nenom, ynorpebieHre OqHUX U TEX ke JIEKCUYECKUX, MOP(POIOTHYECKUX
eIWHUI] B pa3HbIX ()opMax B 3aBUCUMOCTH OT PEUEBBIX YCIOBUH, COJCPNKAHUS U
ENN SIBJSIETCST HanboJiee XapaKTepPHOH JIEKCUKO-TPAMMATHUECKOW OCOOCHHOCTBIO
s3bIKa mpousBeneHnii Vicxokxona Mopata. 310 00CTOATENBCTBO IPKO BHIPAKEHO B
MOP(OJIOTHUECKOM aCMeKTe MPOU3BEACHUI MHcaTeNs. DTO XapaKTepHO U IS BCEX
KaTerOpUid W THIIOB CJIOB, HCIOJB3YeMbIX B IPOU3BEACHUSIX aBTOpA:
CaMOCTOSITEIIbHBIX, BCTIOMOTATEIILHBIX CJIOB U OT/ACIBHBIX TPYIII CIIOB.

B 3akmodeHue BaKHO OTMETHTh, 4YTO SI3BIK Ipou3BeneHuit IOpata
HPOSIBIIIET CBOCOOPa3HbIC JIEKCUYECKHE, MOP(OIOTHYECKIE TPU3HAKHU S3BIKA TOTO
nepuoja, B Kotopoii xui tBopell. [Iponssenenus M6para, HECOMHEHHO, IOCTYKAaT
[ICHHBIM HMCTOYHUKOM TpH 0Oojiee TIyOOKOM W JIETAILHOM HW3yYEHHH JICKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX 0COOCHHOCTEN y30€KCKOro si3bika kKoHla XIX-nayana XX BEKoB.

3AK/TIOYEHHUE

HccnenoBanue JEKCUKO-TPAMMAaTHUYECKMX OCOOEHHOCTEW MpPOM3BEACHUIA
BBIIAIOUIETOCS MpeACTaBUTENS JpKaauackoro apmwxkeHus: Mexokxona Typsl MOpata
II03BOJIAJIO CAEJIATh CIIEAYIOLINE BBIBOBL:

1. Ckonp BaxXHOE 3HA4YEHME B PA3BUTHUM HCTOPHUH, KYJIbTYpbl U
HaIlMOHAJIBHON JUTEpaTyphl HALIETO HapoAa UMEIOT OOIEeCTBEHHO-TIOIUTUYECKAs
NEATEIBHOCTh M TBOPYECKOE HACIEAue MHUcaTensd, JOKaAuIa-IIPOCBETUTEII
Ucxokxona Typel HMOparta, CTOAb MOCTOMHOE MECTO €ro JWHIBUCTUYECKOE
HaclieJiue, SI3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH CO3/IaHHBIX UM MO3TUYECKHX, MPO3anuYECKUX
POU3BEJCHUIN 3aHUMAIOT B (DOPMHUPOBAHHM JUTEPATYPHOTO sA3bIKAa Haudama XX
BEKa W Pa3BUTHUM COBPEMEHHOr0 Yy30€KCKOoro si3biko3HaHus. Mcxoxxon HMoOpar,
Hapsay C JOPYTHUMM JUKaIuJaMU, CBS3BIBABIIMX COBEPIICHCTBOBAHHME HApoAa M
HallUM C A3bIKOM, CEPhE3HO MOJAXOJMWII K BOMIPOCY S3bIKA U B CBOEM TBOPYECTBE
yaensaa oco0oe BHUMAHUE COXPAHEHHIO YUCTOTHI Y30€KCKOIO SI3bIKa, Ba)KHOCTU
3HAHMS A3bIKA KaK CPEJICTBA MOBBIIICHUS PA3BUTHUS IIKOJIBI U 00pa30BaHUs, HAYKU
U KyJIbTYphI B OOIIECTBE.

2. IIpu ananuze U KJIacCUPHUKALUHU 110 TEMATUIECKUM TPYIIIaM COLUATBHO-
MIOJUTUYECKOW  JIEKCUKH, 3aHUMAIOLIEH 3HAYMUTEIIbHOE MECTO B A3BIKE
npousBeneHuil Moparta BBISICHWIOCH, YTO B HUX IIMPOKO YNOTPEOISUTUCH CIOBA U
TEPMHUHBI, OTPAXAIOLIUE COLMAIBHYIO, IOJIUTHYECKYIO, KYJIbTYPHYIO XHU3Hb U
JNEUCTBUTEIBHOCT TOro BpeMeHH. (OCHOBHAas YacTh CIOB B TEMaTUYECKHX
rpynmnax, o0O3HaYallmuX 00pa30BaTeIbHbIE M PEIUTHO3HBIC MOHSITHS, JTUYHBIC
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CYIIECTBUTENbHbIC, Ha3BaHUS JOJKHOCTEH W 3BaHUN, aJIMUHUCTPATUBHO-
TEPPUTOPUANIBHBIX JICICHUM W 3/1aHWM, T[I€YaTHBIX W3JaHul, Tpodeccuid,
pa3IMYHBIX  OTpacieil, MPEeAMETOB, W3MEPEHUH, a TakkKe COLHMAIbHO-
SKOHOMMYECKHE MOHSATHUS, C TOYKH 3PEHHUS MX JIEKCUYECKOTO COCTaBa SIBIIIOTCSA
JEKCEMaMH MCKOHHOIO IUIACTa, a HEKOTOPbIE SBISIOTCA 3aUMCTBOBAaHHBIMU
AJIEMEHTAMH, OTPAKEHHBIMHU B JINTEPATYPHOM SI3bIKE TOTO BPEMEHH.

3. B nekcuke cBoux mnpoumsBeAeHuid HMcxokxon MOpar crapancs
MaKCHUMaJbHO HCIIONb30BaTh BHYTPEHHHE BO3MOXKHOCTH Y30€KCKOTO S3bIKA,
CTPEMSACh TEM CaMbIM CJIeJlaTh S3bIK TMPOU3BEJACHUM MPOCTHIM U OJIU3KUM
HapoJHOMY BKycy. Ilo3TOMy B TeKCTe€ €ro MHO3THYECKHX M IPO3anYECKHUX
MIPOU3BEJCHUI HWMEETCA 3HAYMTEJIbHOE KOJMYECTBO CJIOB, OTHOCSALIUXCS K
MCKOHHOMY IUIACTy, TO €CTh K TEHETHYECKH OOIICTIOPKCKOMY M Y30€KCKOMY
a3pIKkaM. Vcrnonap30BaHNE TEHETHUECKHU MEPCUACKO-TAI)KUKCKUX, apaOCKUX JIEKCEM
CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO IMHCATENIb XOPOIIO BIaesl apaOCKUM U TEPCUIICKO-
Ta/HDKUKCKUM SI3bIKAMU, & TaKXKE S3BIKOBBIMH HOPMaMH y30€KCKOM KIIACCUYECKOMN
nutepatypbl.  Mcnonb3oBaHHbIE B TEKCT€  MPOU3BEACHUM  pPYCCKUE H
3aMMCTBOBAHHBIE YE€pPE3 PYCCKUM SI3bIK MHTEPHAIMOHAIBHBIE JIEKCEMBI MOYKHO
OXapaKTEepU30BaTh KaK HEOJOIM3Mbl JaHHOrO Imepuoda. BmnocnenctBuun
OOJBIIMHCTBO M3 HUX YTPATUIU OKPACKy HOBHU3HBI M CTajd 3aMMCTBOBaHHBIM
CJIOBOM, TPHUCIIOCOOMBIINUCH K JIGKCUKO-TPAMMATHYECKUM IpaBUjiaM y30€KCKOTO
SI3bIKA.

4. OTmedeHO, 4YTO B JIEKCMYECKOM (OHAE MPOU3BEACHUN aKTUBHO
HCIIOJIb3YIOTCS. OMOHUMUYHBIE CJIOBA. DTO CBUAETENBCTBYET 00 YMEHUHU aBTOpa
YMECTHO YNMOTPEOJIATH JIEKCUUECKUE €TMHULIBI, @ TAK)KE €r0 YMEHUS UCIIOIb30BaTh
JIEKCEMBI, BBIOMpAsi MOJXOJSIINE B 3aBUCUMOCTH OT II€JIM OOIIEHUSI U PEUYEBBIX
ycioBul, cutyanuii. [IpaBUsIbHO MOHUMAsI CUTYaILMI0 UMEHHO TaKOTO TpeOOBaHU,
nucatenb, dPGHEKTUBHO W PE3yJIbTATUBHO HCIIONB3YS B CBOUX IPOU3BEIACHUSX
OMOHUMUYHBIE SI3BIKOBBIE E€IUHHUIIBI, CMOT CO3[aTh HUCKYCHYIO HWIPYy CJIOB,
MOBBICUTH CO3BYUYHE€ CJIOB, JOOUTHCA TMOJHOW peanu3anud pUPMBI B CBOUX
MOATUYECKHUX MPOU3BEACHUSX.

5. Ocoboe MecTo B peanu3aluu JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKMX OTHOUICHUN
3aHUMAIOT CMHOHUMBI M AHTOHHMMBI, OTPaXXalOIIUE BAXKHBIM ACIEKT CUCTEMHBIX
OTHOIIIEHUN B OorarcTBe si3blka. CUHOHMMHYECKHUE OTHOIICHHS OCHOBAaHBI Ha
CEMaHTHUYECKOM  CXOJCTBE, TOrJa Kak AaHTOHUMHUYECKHE  OTHOIICHUS
XapaKTepU3yITCA TMOJSPHBIMU CEMAHTUUYECKUMU paziuuusaMu. CHHOHUMBI,
UCIOJIb30BaHHbIE B MpousBeneHusx MOpara, ObuiM HampaBieHbl HA 00Pa3HOCTb U
HEJOMYyIIeHUE TOBTOPOB, a AHTOHUMBI JaBalld IIMPOKYIO BO3MOXKHOCTb
IPOTUBOMOCTABIISATh U CPABHUBATH JICCTBUTEIIBHOCT.

6. B npousBemenumsix  MOpara  BcTpedaroTcs ~ OOIIME  MOJCIH
CJIOBOOOpPA30BaHUs Y30€KCKOrO $s3bIKa: B TMPOM3BEACHMUSIX MHUCATENsi OCHOBHOE
MECTO 3aHMMAIOT Y30€KCKHE CJIOBa, CO3JaHHBIE Ha OCHOBE MPOJTYKTHBHBIX
CIIOBOOOpa3oBaTeIbHBIX MoOjeNel y30eKkckoro s3bika. Takue cioBa, kak kelinlik,
faqirliq, hukmronlig’, rizolig‘, judolig’, xursandlik, ulfatchiliq, TONMHOCTBIO
COOTBETCTBYIOT Y30€KCKOI clioBoOOpa3oBareiabHOM Mozenu. Eciu takue ciosa,
Kak xo ‘b bo‘lmogq, kamon o°‘lmoq, tavon gilmoq, xalq etmoq, ma’lum o ‘Imogq,

48



oOpa3oBaHHbIE  KOMIIO3UIIMOHHBIM  CIIOCOOOM,  COOTBETCTBYIOT  (popme
CJIOBOOOpA30BaTEIbHOM MOJIETN Y30€KCKOTO SI3bIKa, TO HEKOTOpBIE pa3IuyuMs
OYCBHJIHBI B OOpa30BaHMM M YIOTPEOJICHUH CIIOKHBIX CJIoB, Kak ayladi gum,
gilduk gunoh, qildi kar-kar ¢ Tpe6oBanreM MO3TUYCCKOTO CTUJIS.

7. Takue cyddukcel, kak -xona, -garchilik, -dosh, -chi, o6pa3yromue nmeHa
cyliecTBUTENbHBIC; cyddukch be-, ba-, no-, -vor, obpasyromiue npuiararenbHbIe,
CIYXWIH  CpPEIACTBOM  JJisi  oOpa3oBaHHUsS  MPOU3BOAHBIX  CJIOB;  TaKHe
cioBooOpasyromue cypdukcel, kak -ly, -viy, -obod, -iya, -iyat, ciyxumu mus
0o0pa30BaHMsI OKKa3WOHAJIM3MOB, CBOMCTBEHHBIX aBTOPCKOMY CTHIO. Bce
OKKa3HOHAJIBHBIE CJIOBOOOpa30BaHUSA B TEKCTE NMPOW3BEICHUH, Takhe Kak INsoniy
(vagon), ozodiy, obodiy, bekora, dilogoh, islomobod, chandovul, musulmoniya,
gubirnalik, mang ‘itiya, sardiya, o ‘zbakiya, qipchoqiya, qirg ‘iziya, SBASIOTCS
BAKHBIMU €AMHUIIAMH, opMaMHi MOP(POJIOTHUECKOTO ACTIEKTA SI3bIKAa aBTOPA.

8. BeiiBneHo, 4yto B mnpousBeAcHUsix MOpata mupoko ymoTpeossieTcs
BUHUTENBHBIN MaleX B COKpalieHHOW QopMe, a Takxke TO, YTO TOMUMO
HOpMAaTUBHBIX ad(HUKCOB -ga, -Ka JaTenbHOro majeka MUPOKO HCIOJIB3YIOTCS B
dopmax -g ‘a, -a, -na. Ynorpebnenue cyhdukca naTenpHOro najaexa B popme -a B
MO3TUYECKUX IMPOU3BEACHUAX YaCTO MPUMEHSIIOCH A oOecrieueHuss pupMbl co
CJIOBaMH, OKaHYMBAIOIIIUMHUCS Ha TaKue CJIOTH, Kak [/a/, [ona]. ®opma ucxomHoro
nagexa ymnorpedasuioch B ¢opme -din, kak ¥ B TPAJAWIMOHHOW TO33UH, a
MPUTSHKATEIBHBIN CYyPPUKC TPETHETO JINIA SIMHCTBEHHOTO Yuciia B popme -in.

9. B s13pIKe TIpou3BeIcHUI mucaTelsi BeTpedaroTest opmbl npudacTust -duk, -
gon, neemnpuuactus -Ub, -goni, ¢opmsl mpomieauiero Bpemenu -ti, -dur, gopma
HACTOAIIETO BpeMeHH -YUr, popMa HacTOSIIEro-0yayuiero BpeMenu -Ur, hopmsl
Oyaymiero BpeMeHu -Yir, -g‘ay, ¢opMa Ha3BaHWW JaeWcTBUH -Ur, ¢opMma
noHyAuTenpHOro 3ayora -dur. Hemomueie riarombel, kak edi, emish, ekan
yrnoTpebsunchk B popmax ekon, edu, a npetor bilan B popmax ilan, birla, ila.

10.  Pe3ynmprarbl  HAy4YHO-NIPAKTUYECKOTO  HCCIEIOBAHMS,  aHAJIN3a,
OOBEKTHBHOW OIICHKHU SI3IKOBBIX SIBJICHUI Ha OIMPEACIICHHBIX METOJI0JIOTHYECKUX
OCHOBAHMSIX U CPAaBHUTEIBHOTO U3YYCHHUS YCTHBIX M MHCHbMEHHBIX (HopM
JUTEPATYPHOTO s3bIKa CIY>KaT Ba)KHOW OCHOBOW [JIsi OMpPEAENICHUS MPOILIOTO
UCTOPHYECKOI'O COCTOSIHUSL U OCOOCHHOCTEH 3JIEMEHTOB KUBOT'O HAPOJIHOTO SA3bIKA.
Jlexcuko-rpaMmmaTdeckue 0COOCHHOCTH s3bIKa mpousBeneHuii Mcxokxona Typbl
Hbpara sBHSAIOTCA SPKUM TOMY MOATBEpKACHUEM. JlanbHEHIIIe THHTBUCTHYECKIE
MCCIICZIOBAHMS SI3bIKa TPOW3BEIECHUIN THUcCATeNss CO37JaayT BO3MOXKHOCTH JeaTh
BaXXKHBIE TEOPETHUECKUE BBIBOJIBI 00 MCTOPUHU y30EKCKOTO HAIIMOHAIBHOTO SI3BIKA,
JTane ero pa3BuTHs B Havasie XX BEKa.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is identification, classification and description of
lexico-grammatical features of the historical, literary, and publicistics works written
by Iskhakhan lbrat.

The object of the research are the newspaper and journal articles by Ibrat
published in the early 20" century, lexicographic work entitled “Lugoti Sitta
Alsina” (in Old Uzbek script) published in 1901 in Tashkent and housed in the
National Library of Uzbekistan named after Alisher Navoi, literary, historical, and
publicisitic works included in “Selected Works of Ibrat” published by Manaviyat
Publishing House in 2020.

Scientific novelty of the research are as follows:

Lexical and morphological capacity of the period’s literary language have
been revealed throught the lexical and grammatical analysis of prosaic, poetic,
lexicographic, scientific, and publicistic of works of Iskhakhan Ibrat, who has made
significant contributions across various domains, such as history, culture, literature,
education, and language development, for the nation;

Close to thirty thematic groups have been formed with the terms and lexemes
that relate to kinship, geographic location, time, zoonyms, fitonyms, household
items, food and drinks, music, destination, direction, and terms that denote space,
names of space objects, military, social-political terminology and that the
relevance of these lexical units used in the scholar’s work to their layer has been
proven;

It has also been discovered that in the language of the scholar’s works word
forming endings such as -xona, -dosh, -chi, -be, -ba, -no, -vor -iy, -viy, -obod, -iya,
-iyat were used on the basis of the most prolific models of word forming in the
Uzbek language and that these word formation account for the most part of the
scholar’s works. In addition, it has also been proven that the the author uses the
above-mentioned word formation techniques as the way of occasional word
formation that is specific to his unique speech and style;

Through the morphological study of Ibrat’s work, it has also been proven that
comparative study of living demotic language, linguistics symbols of colloquial
language and literary norms of written and spoken language can serve as a
fundamental basis for exploring and identifying historical-linguistic features of
living demotic language of the past.

Implementation of the research results.

The conclusions made and results achieved based on research conducted to
explore the lexico-grammatical features of Ibrat’s works have been used in:

Theoretical conclusions on the features of early 20" century literary language
and functional styles made through the exploration of Ibrat’s prosaic, poetic, and
lexicographic works and their lexico-grammatical analysis were implemented in
the project No.: OT-F1-030 on publishing multivolume monography of “The
History of Uzbek Literature” (Volume 7) carried out in Tashkent State University
of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi (Reference No.:
02/1-1505 as of 15 August 2023 from Tashkent State University of Uzbek
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Language and Literature named after Alisher Navoi). As a result, the parts of the
monography on the late 19™ and early 20" century and information related to
literary types, genre analysis, their stylistic features, literary tradition and their
specific features of the period have been enriched;

Close to thirty groups of the terms and lexemes that were classified under the
layer and that relate to kinship, geographic location, time, zoonyms, fitonyms,
household items, food and drinks, music, destination, direction, and terms that
denote space, names of space objects, military, social-political terminology and
that the relevance of these lexical units have been used in the project No.: BV-
Atex-2018-(143) entitled “Developing a speech synthesizer and software based on
the Uzbek language for visually impaired individuals to use computer technology
that enables them to read and write” (Reference No.: 02/1-1506 as of 15 August
2023 from Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named
after Alisher Navoi). As a result, full definition and explanation of the semantic
nature of the words of the layer included in the methodological dictionary
produced within the project have been achieved;

The role and significane of works created by the Jadid enlighteners,
theoretical conclusions made on the lexico-grammatical features of Ibrat’s works
have been used in preparing the scenarios of such TV shows as “Historical
Question”, “Taqdimot” broadcast on “History of Uzbekistan” TV channel and
“Oydin Hayot Live” TV show broadcast by “Uzbekistan” TV channel (Reference
No.: 02-06-1172 as of 3 August 2023 from “Uzbekistan” Teleradiocompany). As a
result, the materials used to content creation for the above-mentioned TV shows
have been enriched with evidence based information and facts.

Volume and structure of the thesis. The thesis consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume of the thesis
Is 144 pages.
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